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9 The Georgian Tradition
Jost GIPPERT

9.1 Introduction

The Old Georgian version of the Physiologus is peculiar in several
respects. Preserved in a codex of the late tenth century, it clearly
exhibits its dependance on an Armenian Vorlage. Its exact model
is not extant but can be reconstructed to a certain degree on the
basis of the wording in the Georgian text. By its age, the Old
Georgian version gains special importance with respect to the ini-
tial shape of the Armenian version and its relation to the Greek
and the Latin Physiologus. To reveal the Old Georgian version’s
impact, it may be convenient first to outline the history of its
exploration and the circumstances of its transmission.

9.2 Previous Scholarship

The first notice whatsoever of the Georgian Physiologus was
published in 1888 by N. Ja. Marr in a short list of manuscripts
donated by a certain M. D. Aleksi-Mesxis$vili to the ‘Society for
the Spread of Literacy among the Georgians’. As no. XIV of the
list printed in the journal Iveria on 12 November, Marr described
a manuscript no. 1141, which contained, as its third item, a work
by ‘Basil, bishop of Caesarea’ with the enigmatic title ‘On beasts,
word of appearance’ (cf. Fig. 9.1).! A slightly fuller description of
the manuscript was published two years later by . Taqaisvili
under the title ‘Description of the Collection of Satberdi’ in the
introduction to his edition of ‘Three historical chronicles’;*> here,

I Marr 1888, 3e: basili kesarieli episkopozis ‘mweclatvis [sic, misprinted; the
correct form would have been mgectatvis| saxisa sitqvas’ [sic, misprinted; the
correct form would have been silGuay].

2 Taqaisvili 1890, [Table of Contents, I, 1)]: agceriloba satberdis krebulisa
(referring to p. i—xx in the book).

The mullilingual Physiologus: Sludies in the oldest Greek recension and ils lransla-
tions, Turnhout, 2020 (IPM, 84), pp. 305-349
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the title of item no. III is more correctly rendered as ‘On beasts,
word of appearance, told from the books by Saint Basil, bishop
of Caesarea’ (cf. Fig. 9.2).> Taqgaisvili added both an incipil and
a desinit; the former reads ‘(There) is (a beast) which is named
the sun lizard’, the latter, ‘so that I may open my mouth and
pronounce ...." Three years later, a first attempt at dating the
‘Satberdi Collection” was published by Th. Zordania, who proposed
‘by and large the year 9737 Zordania again gave only a short
title of the work, which according to him covered p. 215-40 of the
codex: ‘Basil, bishop of Caesarea, on beasts, word of appearance
from the books’ (cf. Fig. 9.3).° It was only in 1897 that the text
in question was identified with the Physiologus, by Al. Khakhanof
(Xaxanasvili) who delivered a paper entitled ‘®OYXIOAOI'OX en
traduction géorgienne’ at the eleventh Congress of Orientalists in
Paris; as Khakhanof stated, ‘Jusqu’a présent, 'existence du Phy-
siologue en langue géorgienne était inconnue dans la littérature.
C’est seulement I'été dernier que je suis arrivé a découvrir cette
ceuvre dans le recueil manuscrit nommeé Chatberdi.’””

2.1 Khakhanof did not restrict himself to a mere description
of the text but provided a set of conclusions, which are worth
summarising here. First, he argued that the Georgian text can-
not stand in close relation to the Armenian Physiologus, given
that only the latter contains ‘non-Physiological’ animals such as
the tiger.® Second, the Georgian text cannot go back to the Syr-
iac Physiologus because the latter contains chapters on the dog or

3 Taqaisvili 1890, V: mgeclalws saxisa silquay, cigntagan tkmuli ¢midisa basi-
lisi, ebiskoposisi kesarielisay.

! Taqaisvili 1890, V: (dasacgisi:) ars r(omel)i icodebis msoweni mzarisa,
(bolo:) r(ayl)a agvago pirt éemi da agmovlkowa...

5 Zordania 1892, 99: am clis axlo-maxlos droebsi unda igos dacerili ... satber-
dis krebuli ‘the SaLlJerdi collection ... must have been written by about the
time of that year’.

6 Zordania 1892, 99-107: basili kesariel episkoposisa ‘mqeclalws saxisa
silquay cignlagan’.

7 Khakhanof 1899, 255-58.

8 Khakhanof 1899, 258: ‘Autant qu’il est possible de juger d’apres la com-
paraison de la rédaction géorgienne, elle ne peut pas étre en parenté proche
avec le Physiologue arménien, car dans ce dernier se trouvent les animaux
«non physiologiques», par exemple, le tigre, etc.” The Armenian text Khakha-
nof relied upon was obviously that published by Pitra (1855, 374-90).
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Fig. 9.1: Marr 1888 (excerpt)

Fig. 9.2: Taqaisvili 1890, v (excerpt)
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Fig. 9.3: Zordania 1892, 99 (excerpt)

the cock, also missing in the Georgian text.” Third, the Georgian
Physiologus must represent an independent redaction, given the
inventory and order of the chapters, which do not coincide with the
Greek; its source must nevertheless be sought in the Greek literature.”
2.2 A few years later, in 1904, Khakhanof’s view was sharply
contradicted by N. Ja. Marr who provided, in monographic form,
the first edition of the Georgian Physiologus, with the Georgian
text printed (in asomlavruli majuscule in accordance with the
original manuscript, based on an unpublished transcript provided
by E. Taqaisvili in about 1900) in parallel columns with an Arme-
nian version (cf. Fig. 9.4).! This arrangemenl was programmatic
indeed, given that Marr intended to prove that the Georgian text
derived from an Armenian model, pace Khakhanof’s observations.
Marr’s conclusions were summarised by E. Taqgaisvili in his com-
prehensive catalogue of the manuscripts of the ‘Society for the
Spread of Literacy’:'
a) the Georgian text preserved in the Satberdi codex of the tenth
century was translated from Armenian;
b) the Armenian text underlying it was in its turn translated
from Greek;

9 Khakhanof 1899, 258: ‘On ne peut pas la faire remonter au Physiologue
syrien, dans lequel nous trouvons les chapitres du chien, du coq, etc., qui
manquent en géorgien.’

10 Khakhanof 1899, 258: ‘Enfin I’inventaire, I'ordre des chapitres, qui ne
coincident pas complétement avec les rédactions connues du Physiologue grec,
désignent le Physiologue géorgien comme une rédaction indépendante, dont, a
mon avis, il faut chercher le prototype dans la littérature grecque.’

1 Marr 1904, 9-10. The Georgian text as printed in Marr’s edition was the
basis for the German translation provided by Kluge 1914 and the improved
translation provided by Graf 1925.

12 Taqaisvili 1906-1912, 632-51 (also in Sbornik” malerialov” dlja opisanija
meéstnostej i plemen" Kavkaza, 41 [1909], 36-56).
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the preserved copies of the Armenian text, among them the
oldest one of 1223 cE from Khirovashat [sic; recte Xoranasat|,
can only partially be used to establish the original Armenian
text;

generally speaking, the Georgian text preserves the Old Arme-
nian Physiologus better than the extant Armenian copies;

the Greek model of the Armeno-Georgian version is not later
than the sixth century; the Armenian translation likely dates
to the sixth—seventh centuries, the Georgian translation of the
Armenian, to the end of the eighth or beginning of the ninth
centurys;

late copies of Old Armenian literary products must be anal-
ysed with sharp textual criticism, taking Old Georgian deri-
vates into account.

Marr’s conclusions can by and large be upheld until the present
day. However, it seems worthwhile considering the gatberdi codex,
its provenance and its structure a bit more in detail in the follow-
ing pages.

Fig. 9.4: Sample pages from Marr’s edition of Phys. Georg. (1904)
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9.3 The Manuscript Tradition

Manuscript S-1141 of the Korneli Kekelidze Georgian National
Centre of Manuscripts (hereafter: KKNCM), Thilisi, known as the
‘Collection of Satberdi’ (Safberdis krebuli), is a remarkable codex
indeed. Together with a few other famous Old Georgian codices
such as the Adidi Gospels (of 897), the ruéi Gospels (of 936), the
Parxali Gospels (of 973), or the Udabno Homiliary (of the ninth—
tenth centuries)," it originated in the monastery of Satberdi in the
province of Tao-Ilarseti in Anatolia;'" the manuscript contains no
explicit dating but can roughly be assigned to the 60s or 70s of
the tenth century (cf. 9.3.1 and 9.5 below)."” Of its 287 parchment
fols. (sized c. 28 x 22 ¢m and distributed over 38 quires),'® about
two fifths are inscribed in asomlavruli majuscule (fols 1v—126r), the
remainder, in nusxuri minuscule (fols 126v—286v); the texts are
arranged in two columns of 23-27 lines throughout. The extraor-
dinary value of the codex results from the fact that it is the leslis
primus, if not unicus, for many Georgian versions of early Chris-
tian texts, some of them translated from Armenian. Apart from
the Physiologus (attributed to Basil the Great) on fols 106r—118r,
the texts in majuscule script comprise Gregory of Nyssa, De homi-
nis opificio (cf. CPG 3154; fols 1v—59r); Epiphanius of Cyprus, De
Gemmis (cf. CPG 3748; fols 59v-105v) and De mensuris el ponderibus
(cf. CPG 3746; fols 118v—121v); an excerpt from the Scholia in Dio-
nysium Thracem' (fols 121v—122r); and the Chronicon of Hippoly-

13 In Georgian, this codex is known as the Udabno mravaltavi; for details
concerning the homiliary and the term mravaltavi cf. Gippert 2016a.

1 The monastery of Satberdi has not yet been identified with certainty.
Two locations have been proposed, one west of present-day Ardanug (41°5'50"
N and 41°55'20" E, near the present village of Okumuslar), and one east of
it (‘Rabat kilisesi’, 41°04'29.0" N and 42°09'56.3" E, in the present village of
Bulanik). For a thorough discussion, see Palava 2011, 58—68.

15 The present leather binding on wooden boards (cf. Figs 9.5 and 9.6) is
late, probably from the sixteenth—seventeenth centuries.

16 According to Gigineisvili / Giunasvili 1979, 18, fifteen folios of the codex
are missing (but none from the Physiologus). See Figs 9.5-9.7 for the present
appearance of the codex (Plates XVII-XVIII).

7 The excerpt, inserted as an appendix to the preceding treatise by
EEpiphanius, corresponds to a scholion attributed to Heliodorus, which itself
corresponds to the Greek text in Hilgard 1901, 320; cf. Qauxc¢isvili 1923,
183-84.
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tus of Rome (cf. CPG 1896; fols 122r—12671); the two latter texts
bear no title and were obviously treated as forming one text. Five
other works of Hippolytus™ follow in minuscule script (De bene-
dictionibus Moysis, cf. CPG 1875, fols 126v—140v; De benedictione
lacob, ctf. CPG 1874, fols 140v—155v; De Dauid et Goliath, CPG 1876,
fols 155v—162r; De Cantico Canticorum, CPG 1871, fols 162r—177r;
and De Christo et Antichristo, cf. CPG 1872, fols 177r—193r), plus
five other texts including extracts from the catechesis of Gregory
the Illuminator as contained in Agathangelos’ History of Arme-
nia (§§ 259-715), gathered under the title De Fide (attributed to
Hippolytus again;? fols 193v—203v); the sixth demonstration by
Aphrahat the Syrian disguised under the title De devotione (also
attributed to Hippolytus;* fols 203v—215v); the legend of the Con-
version of Georgia (Mokcevay Kartlisay; fols 215v—248v); the Life of
Jacob of Nisibis (cf. BHHG 769; fols 248v—256r1); and an excerpt of
the Interpretatio in Psalmos by Theodoret of Cyrrhus (attributed
to Epiphanius of Cyprus again; cf. CPG 6202; fols 256v—285r +
286rv).

9.3.1 The origin and date of the Satberdi codex can roughly be
inferred from the extensive colophon of the scribe, a certain Iovane
Beray, provided on the last folio of the manuscript (fol. 285v). The
monk not only mentions the Monastery of the Holy Theotokos at
Satberdi as the dedicatee of his work (Sevcire Salberds sagopelsa
cmidisa gmrlismsoblisasa, romelsaca sina agvizarde, salocvelad sulisa
cemisa codvilisa da msobella cemta — ‘I dedicated it to the abode of
the holy Theotokos in Satberdi, where I was raised, to pray for
my soul — the soul of a sinner — and for the soul of my parents’)
but also a king named Bagrat and his family (da salocvelad mepeta
cuenla bagral mepisa da qovella svilla mallalws — ‘and to pray for
our kings, King Bagrat and all his [lit. their| children’). Of the
several Georgian kings bearing this name, two are closely related
to the region of Tao-IKlarzeti where the monastery of Satberdi
was situated, namely, Bagral I, who was the Kuropalates of Tao-

18 The question as to whether the Hippolytus appearing as the author of
these texts, always without further epithet, is really Hippolytus of Rome
must be left open here.

19 Cf. Garitte 1965, 121-23 for the identification of the underlying pas-
sages.

20 Cf. Bonwetsch 1907, 3—4 for the identification and further Garitte 1964.
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Klarseti from 826 to 862, and Bagrat II, who ruled first in Tao-
Klarzeti (937-58) before he became king of Kartli (958-94). Only
the second can be meant here, as two colophons by the transla-
tor of the Interpretatio in Psalmos, a certain Dadi, show, which are
addressed to dignitaries of the ninth—tenth centuries, that is, to
one Antoni, bishop of Ruisi (fol. 285r), and to one Stepane, bishop
of Theti (fol. 256rv).?! Attempts to arrive at a more exact date,
such as that of Th. Zordania (see above), rely on the Chronicon of
Hippolytus of Rome, which ends in the codex with the Byzantine
emperors Romanos (II Porphyrogennetos, 959-63), Nikephoros
(IT Phokas, 963-69), and Johannes (I Tzimiskes, 969-76, named
kwirisan < Gr. Kbp lwavvrng in the Georgian text); however, all
emperors’ names after Theodosius (III Adramytinos, 715—17) were
added by a later hand,** which has no bearing on the dating of the
primary layer of the codex (cf. 9.5 below).

9.3.2 The Satberdi codex has a sister manuscript in no. 44 of
the Georgian collection of the Greek Patriarchate in Jerusalem, a
paper codex of the twelfth—thirteenth centuries. This manuscript
contains the same works by Gregory of Nyssa, Epiphanius, Hip-
polytus, Agathangelus, and Aphraates, adding the homily on the
Hexaemeron by Basil the Great (cf. CPG 2835) at the beginning
and, after Gregory’s De hominis opificio, another homily on the
same subject attributed to John Chrysostom (but rather belong-
ing to Severian of Gabala; cf. CPG 4194)%; the Physiologus, how-
ever, is missing.?! A part of these works is also found in the frag-
mentary ms. no. 74 of the same collection, a paper codex of the
thirteenth—fourteenth centuries, which is presumed to have been
copied from the same original as no. 44 and to have contained the

21 Cf. Giginei$vili / Giunagvili 1979, 24-25 and Bakraze et al. 1961, 38—40.

22 Cf. Gigineisvili / Giunadvili 1979, 26 and 202, n. *; in the edition, the
prolongation of the list comprises only four lines.

23 The placement of the text among John Chrysostom’s 67 homilies (CPG
4409) or 9 sermons (CPG 4410) on Genesis as proposed by Gr. Peradze (1931,
97, no. 5 with reference to PG 53, cols 21-386 and 54, 385-580 ‘oder, viel-
leicht” PG 54, cols 581-680) and K. Kekelize (1957, 71 no. 10, referring to
‘Migne, t. 53-54") is wrong. Jer. 44 (ff. 104r—150v) includes homilies I-V of
Severian’s work, corresponding to PG 56, cols 429-84.

21 Cf. Blake 1922-1926, [II], 208-19 and [III], 387-88.
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same series of texts;* here, however, Gregory’s homily is missing,
and the codex ends with the Chronicon of Hippolytus.*®

Other related manuscripts are the Thilisi codex A-691, of c. the
ninth century, which contains a second version of Epiphanius,
De mensuribus (fols 168v—181r);* ms. no. 11 of the Iviron mon-
astery on Mt. Athos (the so-called Athos mravallavi), which pro-
vides another copy of Aphrahat’s De devotione, again attributed
to Hippolytus (fols 275v—288r); and nos 48 and 50 of the Geor-
gian collection among the New FFinds in St Catherine’s Monastery
on Mt. Sinai as well as ms. H-600 of the KKNCM, the so-called
Celisi codex of c. the fourteenth century, which contain variants of
the Conversion of Georgia.*®

9.3.3 A special relation to the Satberdi codex must be assumed
for six manuscripts of the seventeenth—ninteenth centuries, five of
them kept in the KKNCM and one, in the Khariton Akhvlediani
State Museum, Batumi. All of these manuscripts are likely to be
direct or indirect copies of parts of the Satberdi codex, and all of
them contain the Physiologus. For the sake ol easy reference, they
are briefly described here by order of their presumable age.

(a) Thilisi, KKNCM, A-165*
Material: paper, ¢. 305 x 210 mm, 734 p., nusvuri script.

Place and date of copying: St David, Udabno (?), seventeenth—
eighteenth century; scribes: Irine daughter of Durmisxan
Cologasvili and other nuns (?).

Contents: (1) George Hamartolus, Chronicon breve (cf. PG 110;
acephalous); (2) Gregory of Nyssa, De hominis opificio; (3)
Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (4) Physiologus, attributed
to Basil the Great; (5) Epiphanius of Cyprus, De mensuribus
el ponderibus, Scholia in Dionysium Thracem, and Hippolytus

2 CI. Blake 1922-1926, [I1I], 407-08, who erroneously names Gregory of
Nyssa and not John Chrysostom as the author of part 2 (fol. 190v-244v).

26 Blake’s information (loc. cil.) as to the texts following John Chrysostom’s
text is misleading.

27 Cf. Van Esbroeck 1984, 1-2.

28 Fols 1r-36v in H-600. Cf. Gippert 2018, 57-58 for specimens of the man-
uscripts containing the Conversion. For palimpsest fragments of Epiphanius,
De mensuribus, and Agathangelos, De fide, in the Vienna palimpsest Cod.
Vind.georg. 2, cf. Gippert 2007, 10-1-10.

29 Cf. Bregaze et al. 1976, 244—48; Gigineisvili / Giunasvili 1979, 33.
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(b)
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of Rome, Chronicon;*" (6) Hippolytus of Rome, De benediclione
Moysis; (7) id., De benedictione Iacob; (8) id., De Dauid el Goli-
ath; (9) id., De Canlico Canticorum; (10) id., De Christo el Anli-
christo; (11) Agathangelos, De fide (acephalous); (12) Aphrahat,
De devotione, attributed to Hippolytus; (13) Vilta Jacobi Nisi-
bensis.

Physiologus: p. 537-60.

This ms. is probably a direct copy of the Satberdi codex® and
the model of (b) and (c).*

Thilisi, KKNCM, A-6%
Material: paper, c. 325 x 216 mm, 116 + 1 fols, mxedruli script.

Place and date of copying: unknown place, 1821; scribe:
Spiridon Tasvili.

Contents: (1) Basil the Great, Hexaemeron (George the
Athonite’s version); (2) Gregory of Nyssa, De hominis opi-
ficio; (3) Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (4) Physiologus,
attributed to Basil the Great.

Physiologus: fols 108v—115v.

This ms. is probably a copy of (a).*!

Thilisi, KKNCM, H-903%

Material: paper, ¢. 205 x 165 mm, 80 fols, mxedruli script.

Place and date of copying: unknown place, ninteenth century;
scribe: Spiridon Ia$vili.

30 In Bregaze et al. 1976, 245, the three texts are taken together under
the heading ‘Hippolytus of Rome, Chronicon’ (ipolile romaeli, kronikoni), with
reference to the traditional designation ‘school book”™ (sascavlo ¢igni, cf. Qaux-
¢isvili 1923)

31 The Satberdi codex is probably mentioned in a secondary note of the
so-called Adisi Gospels of 897 cr as a “book of fathers’ (mamala ¢igni) that
was taken alongside other manuscripts from Satberdi to the monastery of
Udabno in Guria (southwest Georgia) by a certain Nikolaos (cf. Gippert 2016,
65—66 as to the note). If it was still there in the seventeenth century, the

Satberdi codex may well have been the model used for copying A-165 in silu.
Cf. Gigineisvili /| Giunasvili 1979, 34.

Cf. Bregaze et al. 1973, 28-29; Gigineisvili / Giunasvili 1979, 33.

CI. Giginei$vili /| Giunasvili 1979, 34.

Cf. Kutatelaze 1951, 272; Gigineisvili /| Giunasvili 1979, 33.

32
33
34

5



THE GEORGIAN TRADITION 315

Contents: (1) Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (2) Physiolo-
gus, attributed to Basil the Great.

Physiologus: fols 60r—78r.
This ms. is probably a copy of (a).*
(d) Thilisi, KKNCM, S-2785%
Material: paper, ¢. 210 x 230 mm, 222 fols, mxedruli script.

Place and date of copying: unknown place, seventeenth—eigh-
teenth century; unknown scribe.

Contents: (1) Gregory of Nyssa, De hominis opificio (acepha-
lous); (2) Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (3) Physiologus,
attributed to Basil the Great; (4) Epiphanius of Cyprus, De
mensuribus el ponderibus, Scholia in Dionysium Thracem, and
Hippolytus of Rome, Chronicon;*® (5) Hippolylus of Rome, De
benedictione Moysis; (6) id., De benedictione Iacob; (7) an uniden-
tified homily attributed to John Chrysostom.

Physiologus: fols 134r—150v.

39

This ms. is probably not a copy of (a) but a sister of (e).
(e) Thilisi, KKNCM, Q-41*
Material: paper, c¢. 320 x 215 c¢m, 205 fols, mxedruli script.

Place and date of copying: Martvili (?), eighteenth century;
scribe: Nikolovoz.

Contents: (1) Gregory of Nyssa, De hominis opificio (acepha-
lous); (2) Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (3) Physiologus,
attributed to Basil the Great; (4) Epiphanius of Cyprus, De
mensuribus el ponderibus, Scholia in Dionysium Thracem, and
Hippolytus of Rome, Chronicon;" (5) Hippolytus of Rome, De
benedictione Moysis; (6) id., De benediclione lacob; (7-9) three
unidentified homilies attributed to John Chrysostom, the first
of them identical with no. (7) in (d).

36 Cf. Giginei$vili /| Giunasvili 1979, 34.

37 Cf. Bregaze et al. 1965, 181-82; Giginei$vili /| Giunasvili 1979, 33.

38 In Bregaze el al. 1965, 182, the three lexls are also taken Logether under
the heading ‘school book’ (sascavlo cigni); cf. n. 30 above.

39 Cf. Giginei$vili / Giunasvili 1979, 34.

10 Cf. Metreveli | Saraéi3e 1957, 54-56; Gigineisvili / Giunasvili 1979, 33.

1 In Metreveli | Sarasige 1975, 55, the three texts are again taken together
under the heading ‘school book’ (sascavlo cigni); cf. n. 30 and 38 above.
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Physiologus: fols 121r—137r.

This ms. is probably not a copy of (a) but a sister of (d)."
(f) Batumi, Khariton Akhvlediani State Museum, 75"

Material: paper, 209 x 161 c¢cm, 115 fols, maxedruli script.

Place and date of copying: unknown place, eighteenth cen-
tury; unknown scribe.

Contents: (1) Epiphanius of Cyprus, De gemmis; (2) Physiolo-
qus, attributed to Basil the Great; (3) Andrew of Caesarea,
Commentarius in Apocalypsin (cf. CPG 7478).

Physiologus: fols 106r—118r.

In contrast to the preceding ones, this ms. (hereafter: Bt) was
not taken into account in the existing editions of the Georgian
Physiologus. However, it can easily be proven that the first two
texts contained in it are mere transcripts of what we find in the
Satberdi codex (hereafter: S)."* As stated above, the Physiologus
occupies fols 106r—118r of the latter, pertaining to the part written
in asomlavruli majuscule. The double page displayed in Fig. 9.8
(Plate XIX) contains four ‘chapters’ of the text, namely, that on
the charadrius bird (Georg. kalandros, ending with its last three
lines at the beginning of fol. 108v), the pelican (Georg. varxw,*
covering most of fol. 108v), the owl (Georg. buvi, from fol. 108v to
109r), and the eagle (Georg. orbi, covering the rest of fol. 109r, up
to the third line from the end of the text). In the Batumi codex,
the same content is found on fols 47v—48r (cf. Fig. 9.9, Plate XX).1*

12 Cf. Giginei$vili / Giunasvili 1979, 34.

13 Cf. Gagnize et al. 2015, 19.

" The Georgian version (by Euthymius the Athonite) of the Commentary
on the Apocalypse by Andrew of Caesarea is contained in several codices
from the tenth to the twelfth centuries: Thilisi, KKNCM, H-1346, 60r—208r
(dated 978, cf. Sarasize 1948, 292-93); Thilisi, KKNCM, A-397, 43r-110v
(cf. Bregaze et al. 1985, 178-80); and Mt. Sinai, St Catherine’s Monastery,
georg. 85, 43v-168v (cf. Garitte 1956, 258-59). Imnaisvili (1961, 132-33)
lists six later (eighteenth-nineteenth century) witnesses (Thilisi, KIKNCM,
A-158, A-532, S-113, S-1129, S-1358 and S-3625) whose text is likely to be
copied from H-1346; the same is true of the Batumi manuscript.

15 The letter transcribed w stands for a sequence of v+i.

16 My sincere thanks are due to Ramaz Khalvashi (Batumi), who photo-
graphed the codex for me in June 2017.
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The dependance of the latler witness on the Satberdi volume man-
ifests itself not only in the identical wording but also in the iden-
tical application of rubrics for the initials of the chapters. In addi-
tion, both codices agree in the numbering of the chapters indicated
in red characters accompanying the initials, with the chapter on
the pelican being counted as no. 6 (Georg. letter v)."” Therefore Bt
cannot be assigned any critical value. The same holds true for the
other five late manuscripts described above.

9.4 The Georgian Translation and its Vorlage

The Georgian Physiologus as preserved in § comprises a total of
34 chapters, four of them not counted so that the numbering ends
with 30; cf. Table 9.1 in the Appendix below showing the sequence
ol chapters together with the actual numbering. If we ignore the
indicated numbers, we can easily see that the sequence of the 34
chapters coincides exactly with that of the Armenian tradition, in
its turn equalling by and large that of the first recension in Greek
as preserved in the Moscow manuscript ‘II” (Phys. Gr. I a);'® only
the last three chapters of the Armenian version (Phys. Arm.
o 35 = arj = bear, 36 = Zrahaw = halcyon, kingfisher, and 37 =
metow = honeybee) have no counterpart in the Georgian text (nor
in ‘II") as Table 9.4 in the Appendix below shows. In contrast to
the overall similarity between the Armenian tradition and ‘Il’, the
Greek text as established by Sbordone (Phys. Gr. I) exhibits strik-
ing differences concerning the order of the chapters, as does Phys.
Lat. y: in both of them, the initial chapter is devoted to the lion,
not the sun lizard, and there are a few other divergences, espe-
cially at the beginning and the end of the list. Nevertheless, there
is a remarkable consistency of internal sequence visible across all
four versions.

9.4.1 The relationship between the Georgian and the Armenian
versions becomes even closer il we consider the wording and not
just the order of the chapters. As a matter of fact, it can easily

I7 Like the Greek tradition, Georgian used characters in accordance with
their position in the alphabet as numerical expressions; the sixth letter, v,
thus represents the number 6.

8 Note that in ‘II’, chapter numbers are present (or discernible) only from
the fourth chapter onwards, which is on the sawfish. This presupposes that
the chapters on the antelope and the firestones were taken together as the
third chapter (cf. Section 2.3.2 Macé above), just as in the Georgian text.



318 JOST GIPPERT

be proven that the Georgian text is a translation of an Armenian
model, just as proposed by N. Ja. Marr in 1904. To illustrate this,
we may consider the beginning of the chapter on the phoenix,
which is the tenth in the Armenian and Georgian versions (indi-
cated as no. 9 in the latter), as well as in ‘II’ (Phys. Gr. I «, also
indicated as no. 9), and the seventh in the Greek text as estab-
lished by Sbordone (Phys. Gr. I).

9.4.1.1 In the Greek tradition, the chapter usually bears the
title ‘On the phoenix bird’, which is missing in the Georgian Phy-
siologus as well as in ‘I and the Armenian version, as are all other
chapter titles. The text itsell begins with a quotation from the
Gospel of John (10.18-19), introduced by ‘Our Lord Jesus Christ
said” in the Armenian and Georgian versions as well as ‘II’, con-
trasting with “The Lord said in the Gospel’ in most witnesses of
Phys. Gr. I; in °‘II’, the quotation is appended to the preceding
chapter (on the eagle). The Gospel quotation following it agrees
quite well with the established New Testament text in both Greek
and Armenian, except for the explicit mention of the ‘soul’ (tv
Juy”v | z-anjn) instead of an anaphoric pronoun (adT#v | z-na)
referring to the occurrence of the word in the preceding verse: ‘I
have the power to lay my soul (vs. it) down, and I have the power
to take it up again.” In contrast to this, the Georgian text deviates
from all known Gospel versions by using not only different verbal
forms (miplies ‘I am able’ instead of gelmcipeba makus or qelmeci-
pebis ‘I have the power’, agebad ‘to take up’ instead of mogebad |
migebad ‘to take on’) but also guami ‘body’ instead of suli ‘soul’;
this divergence can only be explained as a misunderstanding of
Arm. anjn ‘person, self, soul’ in the given context. The render-
ing of the subsequent clause (Joh. 10.19) is rather free in all three
versions, the ‘schism’ of the Jews (Xylopo mdhy Eyéveto év Tolg
"Toudatorg due Todg Abyoug TovToug) being replaced by dyavaxtéw
‘be irritated (about the word) in the Greek, ambastanel ‘accuse,
reproach (the words)” in the Armenian, and, a bit closer to the
Greek, krtoma ‘be startled, tremble (at the word) in the Geor-
gian version. The three versions of the introduction of the phoenix
chapter are contrasted in Table 9.3a."

9 In this and the following tables, special accordances between Phys.
Georg., Phys. Arm. and, where applicable, Phys. Gr. I o (‘II’) are marked in
bold, peculiar divergences between the three versions, by underlining.



Sbordone 1936a, 25

7. Mepl goivixog meTeLvol
(<<<< 1I0)
7. About the phoenix bird
(<<<< H)

‘0 Kiprog (+ H&dv incodg
xetotog 1) Erelev (¥revev
1) &v 1@ edayyeiie (<<< I1)-
The (our I1) Lord (+ Jesus
Christ [I) said in the
Gospel (<<<II):

GEo ~ \
¢Eovoiay Eyo Oeivar oy
Yoy pov, xal ¢govolay
3 A 3 ~ 3 VRl
&y o Tah hofely adThY,

‘I have the power to lay
down my soul, and I have
the power to take it (up)
again.’

%ol ol Toudatiol
Ayovaxtnoey Enl 76 (TodTw

1) Aye (< 1),

And the Jews were irritated

about the (that I1) word
(< 1D).
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Muradyan 2005, 102-03

10.

Tern mer Yisows
K ristos ase.

Our Lord Jesus Christ
said:

‘I$xanowl ‘iwn ownim dnel
zanjn im, ew isxanow! {wn
ownim miwsangam arnowl
zsa.’

‘I have the power to lay
(down) my soul, and I have
the power to take it (up)
again.’

Hreayk 'n ambastanéin
zbansn:

The Jews reproached the
words.

319
Giginei&vili/Giunagvili
1979, 179

9.

upalman ¢uenman iesu
kristeman lkua:

Our Lord Jesus Ghrist
said:

‘miplies guami ¢emi dadebad,
miplies merme agebad igi’.

‘I am able to lay down my
body, I am able to take it
up again.’

huriani krtebodes silquas
mas.

The Jews trembled ‘at’ the

word.

Table 9.3a: The introduction to the phoenix chapter in Phys. Gr. I,
Phys. Arm., and Phys. Georg.

9.4.1.2 In all three versions, the text then thematises the phoenix
and its provenance from India; only the Georgian text indicates
the latter by an adjective (hindo- ‘Indian’, scil. bird) instead of a
prepositional phrase (‘in India” or ‘in the Indian’, scil. land). The
Armenian and the Georgian versions agree in using an indefinite

pronoun meaning ‘a certain’ in the sentence (in¢* | rayme). The
name of the bird is introduced in a participial construction in
Greek, a relative clause in Armenian, and an independent clause

in Georgian; see Table 9.3b.
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Sbordone 1936a, 25 Muradyan 2005, 103 Giginei&vili/Giunagvili
1979, 179

(9. I1 in mg.)

"Eott wetewoy év 77 Tvdia ¢ 'r¢'own in& i hndiks ars mprinveli rayme hindoy.

(vdux 1),

There is a bird in India, There is a certain bird in There is a certain Indian
India, bird.

ol hevbpevov: or ko¢'i p‘iwnik's. saxeli hrkwan mas piniks.

named phoenix. which is named phoenix. They give (lit. tell) it the

name phoenix.

Table 9.3b: The provenance of the phoenix in Phys. Gr. I, Phys. Arm.,
and Phys. Georg.

9.4.1.3 The text continues with an account of the bird’s appear-
ance in ‘the trees of Lebanon’, which occurs every 500" year.
Whereas the three versions are unanimous regarding this basic
information, they largely diverge regarding the indication of the
month in which the appearance takes place. According to the
Greek text, that event happens in the ‘new month’ (t& punvi t6
véw, Phys. Gr. I) or the month ‘of the new’ (t@v véwv, ‘II"), which
is identified with the biblical months Nisan and Adar (t¢ Nnoov
7 7@ Adap Phys. Gr. I, viow eadapel ‘II) as well as with the
Egyptian (Alexandrian) months Phamenoth and Pharmouthi (té
Gopevel 7 1@ Goppovdi);” the Armenian text repeats, albeit in
distorted form, the latter two (payemodi | paremodi | pahemordi |
pemenovl® | p‘asnowl | p‘asnowd; p‘armodi | p‘armowli | p‘armodé |
parmop‘i | parmop‘iwr | palmip‘),”' identifying them with the
Armenian months areg and kanxoc® (var. k'atoc’, ahki), whereas
the Georgian version only provides two local names for months
(mihraknisa- and vardobisa-). The background of these equations
has been discussed in extenso elsewhere;** it may suffice here to

50 The names, highly distorted in the Greek manuscript tradition (cf. Sbor-
done 1936a, 25-26; Gippert 1997, 167 n. 10), were first identified by Lauchert
(1889, 237). Cf. Section 7.4.1 (Pirtea) above as to the omission of the Egyp-
tian month names in Phys. Arab. «.

5 Muradyan 2005, 103 with nn. 282 and 283.

52 Gippert 1988, 108—9 and 118—19; Gippert 1997, 166-70.
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state that the starting point must have been the inner-biblical
transition from denoting the first month of the year, the month of
the exodus from Egypt and of the Pascha feast (uhyv 6 Tpdrog),” as
the month of the ‘new (ears)’ (w7)v T®v véwy, Hebr. hodes ha'abtb),”
or, later, with the Babylonian Nisan (explicitly identified with the
‘first month” in I Esr. 5.6, unvl Nisav 7ol mwpmTou pwrnvéc, and
Esth. 8.9, év 7& mpwte pnvi, dc éott Nisa). The further identifi-
cation with Adar, the preceding twelfth month (cf. T¢) dwdexdte
wnvt, 8¢ éotv Adap, Esth. 2.16),% is likely to reflect differences
in the equation of months across different types of (vague) years
(Babylonian, Hebrew, Egyptian) and to have induced, in its turn,
the equation with two local months each in the Armenian and
Georgian versions.”

9.4.1.3.1 If Adar and Nisan roughly coincide with March and
April, as do Phamenoth and Pharmouthi (in that order), the Geor-
gian mihraknisa- and vardobisa- rather represent March and May,
with igrikisa- for April missing in between. This is all the more
astonishing as igrikisa- is usually used to render the biblical Adar,
especially in the Georgian versions of the book of Esther where
it deals with the emergence of the Feast of Purim. Among the
several attestations,” one passage from the oldest Georgian Old
Testament codex, the so-called Os$ki-Bible (ms. georg. 1 of the
Iviron monastery on Mt. Athos, from the year 978; hereafter ‘O’)
is of special interest here as it shows a duplication in the names
of months that is similar to the phoenix chapter in the Physiolo-
gus; this similarity is already found in the first verse of the book,
which reads (O, vol. a, fol. 494vb, cf. Fig. 9.11, Plate XXI):*®

% Gen. 8.13; Ex. 12.2.18, 40.2.17; Lev. 23.5; Num. 9.1.3, 20.1, 28.16, 33.3;
Jos. 4.19; T Chr. 12,16, 27.2.3; II Chr. 29.3.17, 35.1; I Esr. 1.1, 7.10; 8.6.60;
9.17; II Esr. 6.19, 7.9, 8.31, 10.17; Esth. 3.12; Jdt. 12.1; Ez. 29.17, 30.20, 32.17,
40.1, 45.18.21; Dan. 10.4; T Macec. 9.3.

> Ex. 13.4, 23.15, and 34.18; Deut. 16.1. Cf. Gippert 1997, 167 with n. 12
and 169 with n. 19 as to the interpretation of the Hebrew name.

2 Similarly Esth. 3.13, 8.12, 9.1; II Macec. 15.36.

% Pace Quaschning-Kirsch 2001, 37, there is no need to suppose Lhat
‘Syro-Aramaic material’ underlies the phoenix legend; the biblical back-
ground suffices to explain the use of Semitic names for months.

°7 Besides the passages treated explicitly below, Esth. 3.7 S; 8.12' S; 9.1 S;
9.22 5; 13.6 S.

8 Esth. 1.1a.
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celsa meoresa mepobasa asuer didisasa, pirvelsa mas dgesa luesa adar
da nesasa r(ome)l ars igrikay da vardobay cuenebay ivila mardoke...
‘In the second year of the reign of Ahasuerus the Great, on the
first day in the month Adar and Nesa, which is igrikay and vardo-

5

bay, Mordecai saw a vision ...".

With this duplication of months, the text contrasts sharply with
the Septuagint, which has only a reference to Nisa:

"Etovg deutépou Bacihedovroc "Aptatéplon Tol pevdiov T pid
700 Nisa evdmviov eidey Mapdoyalos ...

However, the Georgian text agrees perfectly well with the shorter
Greek version of Esther, where we find the corresponding duplica-
tion of Adar and Nisan, including their equation with the Greek
(Macedonian) months Dysfros and Xanthikos:*

-

A 4 ’ A ~ / ~ ~
Etoug devtépou Paciiedovtos AGufpou Tob weydhov wig Tod

\ !AS\ N \ 14 3 A/ = e \ 3 / ';'8
pwnvoe Adap Nisav, g ot Adstpog Zavlixdc, évimwiov eide
Mapdoyatos ...

In contrast to this agreement again, the later Georgian version of
the book of Esther, which is represented by the so-called Mcxeta
Bible (ms. A-51 of the KKNCM, Thilisi, sixteenth—seventeenth
century; here styled °S’) as well as the sixteenth-century manu-
scripts A-570 = ‘I' and H-646 = ‘I" of the same institution, fol-
lows the Septuagint text,® equating Nisa with either igrikisa- or
vardobisa-:

c’elsa meoresa mepobasa aswreosisa didisasa, romel ars arlaxSeni
(artakseks S), erlsa mas lluesa nisanisasa, ese ars llue igrik’isay (var-
dobisa S), ¢uenebay ixila mardoke ... ‘In the second year of (lit. in)
the reign of Ahasuerus the Great, who is ArtaxSeni (Artakseks

% CI. the parallel edition of the two Greek versions of Esther in Fritzsche
1871, 30-72. The equation of the Macedonian Dysiros with the biblical Adar
and (in the O8ki Bible) the Georgian igrik(is)a- is also found in Esth. 2.6 (6
unv Adop, ¢ éotL Adotpog | lue adari r(ome)l ilkumis igrikisad ‘the month
Adar, which is called igrikisa-> O, 499ra, 2); beyond the book of Esther, we
find Dystros ~ igrikisa- in Tob. 2.12 (&v ©7 €B36uyn ToU Adctpov | meswdesa
luesa amis igrikisasa ‘On the seventh of (lil. in) the month of this igrikisa-’
O, meswdesa lvisa mis igrikisasa ‘on the seventh of the month of igrikisa-"> S
[Tob. 2.20]).

60 The passage in question is Esth. 11.1-2; the book of Esther begins with
1.1s in the Mexeta Bible (S).
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S), on the first (lit. one) of (lit. in) the month of Nisan, this is the
month of igrika (vardoba S), Mordecai saw a vision ..."

The shorter Greek version provides one more example of the dupli-
cation of Adar and Nisan in Esth. 3.12:

ral Emopedly Apoy mpoc todg Ozodg ad7ol Tob emtyvevor Nuépay
Oovdrou adTédv xal Baiely xhnpouc eic Thv TpLoxatdexatny Tol
pnvos Adcp Nugav, povedety mavtog Tovg Toudatous 4t dpoevinol
Ewc Onhunod xal Siepmdley ta viTLoL ...

[Here again, the text is well reflected in the O8ki Bible, including
the duplication (vol. «, fol. 498rab):

da Sevida hamant kerpla mista : r(ayt)amca kerplagan cna dge igi siku-
dilisa malisay da agmouqda cili mealcamelesa dgesa luesa igrikisasa
da vardobisasa : mosrvay q(ove)lla hurialay culitg(a)n v(idr)e kalad-
mde da grmani malni mimodalacebad. ‘And Haman went inside to
his gods so that he might know from the gods the day of their
death. And the lot was cast on the thirteenth day of (lit. in) the
month of igrika and vardoba, to slaughter all Jews, from child to
woman, and to pursue their children.’

According to the Septuagint text (again neatly rendered by the
later Georgian version in S), the casting of the lot was undertaken
in the first month, which would be Nisan, while Adar was the
month when the order to commit the genocide was sent out:

ral ExhNdnoay ol yoappotels 100 Bacthémg Unvl Tp®To T TELG-
rardendty wol Evpaday, Gg enétaley Apay, Tolc 6TpaTnYOlG nal
Tolg &pyouoly xatd Tooay yweay aro i Ewe the Aldio-
mhog, Tole Exotov eln0GL ETTA Y MP®LE, TOLG TE &EYOUGL TGV EDVEY
ot TV adTey AgEy O CAptalipfou tol Baciiéwe. nal dme-
otdnn S Pihadbpwy el Ty Aptaképov Baotieiov ddavicol
TO Yévog TGV Toudalewy Ev Auépa wid pnvos Swdexdtov, dg 6Ty
Adop, nol Sopmdcor To VEApyovTe adTOV. amissa Semdgomad
icodnes m¢ignobarni mepisani llvesa mas pirvelsa, mealsamelesa mas
ttwsasa, da misceres, vitar-igi ubrzana aman mepisa mier eristavta da
mlavarta govelsa sopelsa hindoelilgan vidre eliopamde, asocdaswdsa
mas sopelsa mal silqwsaebr asvireosis mepis mier. da caruzgvanes
cignebi igi qelita maledmsrboltagan artakseksisa sameposa ganrqonad
goveli nalesavi mealolxmelesa tlvesa adarisasa, romel ars igrika, da
tavaris-gopad nagopla malla. ‘After this, the scribes of the king
were summoned in the first month, on the thirteenth of the
month, and they wrote as it had been ordered by Haman the king
to the commanders and leaders, to all the land from India up to
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Ethiopia, to the 127 provinces, in accordance with the word of
Ahasuerus the king. And they sent off those letters by the hand of
couriers through (lit. to) the kingdom of Artaxerxes, (ordering) to
kill all the people on the fourteenth of (lit. in) the month of Adar,
which is igrika, and to destroy their offspring.’

Whereas both igrik(is)a- and vardob(is)a- are well established as
correspondents of Adar and Nisan, the equation of Adar with mi(h)-
rak(a)n(isa)-*" is much less evident but nevertheless demonstrable.
It can be inferred from the date given for the accomplishment of
the temple in the (apocryphal) book of Esdras Zorobabel, which
according to the Septuagint was the 23" of Adar (I Esr. 7.5); in
the Bibles of OS$ki (O, vol. «, fol. 445va—b; cf. Fig. 9.12, Plate
XXII), Jerusalem (ms. georg. 11 of the Greek Patriarchate = “J’,
fol. 151vbh), and Mexeta (S, fol. 301v), this statement is rendered in
a slightly distorted form:

. ouveteréodny 6 oirog 6 &yrog Ewe Tpltne nal elxddog punvoc
Adap 70D Extou Etoug Bactiéme Awpsiov. ... afesrula lazari igi
cmiday miraknisasa meocesa mesamisa (< S) adar Hwsasa (lwsasa O,
llwsa adarisasa S), meekusesa celsa (Lluesa J; celsa mas meekusesa S)
saravande<do>basa (< S) darehissa (dareh mepisasa S). ‘... the holy
temple was accomplished on the twenty-third of mi(h)rakan-, of
the month Adar (lit. on the twentieth of mirakan, of the third of
the month Adar O; on the twentieth ol mirakan-, of the month of
Adar S), in the sixth year (month J) of the reign of (<<< S) Dareius
(+ the king S).

In the OS8ki and Jerusalem Bibles, the same information is pro-
vided a second time, with some further distortion, in the next
verse, in form of an explanatory gloss inserted into the main text
(in red ink in O):
agesrula ¢cmiday igi lazari tuesa mihraknisasa (mehraknis(a)sa J)
ocdaxutsa twsasa (tuesa J) da igo senebay misi ormeocdaekus cel ...
“The holy temple was accomplished in the month of mihrakan-

(mehrakan- J), on the 25 of (in J) the month, and its construc-
tion took (lit. was) 46 years ...

In the parallel passage of the canonical book of Esdras, the Sep-
tuagint names the third of Adar (II Esr. 6.15). The correspond-

61 On the formation of Old Georgian names for months, cf. Gippert 1988,
94-95.
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ing verse is missing in the O8$ki Bible® but present in the Jeru-
salem (J, fol. 163vb) and Mcxeta Bibles as well as in A-570 (I)
and H-646 (F); whereas the former renders the Greek text without
any addition, the latter again add a gloss referring to the 23" of
mihrakan-, obviously influenced by I Esr. 7.5:

romelsa dgesa sam (sami 1F) igo adar (adarisa S) lUwsay celsa mas
(< IF) meekusesa saravandedobasa (saravandedebasa J, saravandobisa
S) darehisasa, mihraknisa (mehraknisa J) ttuesa ocdasamsa (< J),
agesrula lazari igi (+ c¢cmiday J) ‘On the day which was the 39
of the month (of S) Adar, in the sixth year in (of S) the reign of
Dareh, in the month of mihrakan- (mehrakan- J) on the 23" (<<<
J), the (+ holy J) temple was accomplished.”*?

In contrast to the evidence provided by the books ol Esdras, the
equation of mihrakan- with the biblical Nisan as the ‘first month’
(and the Greek Xanthikos) is also attested in a homily by Cyril of
Jerusalem on the Resurrection.’* Here, we have a clear reference
to the Feast of Pascha again:
mihraknisa mas luesa mocevnilgan zapxuli arn; merme ramelu amas
luesa ebraelebr nisan saxel-edebis, romelsa-igi dgesascauli vnebisay
mis agesrulebis ... ‘In the month of mihrakan-, from (its) beginning
on, is springtime; then, as this month is named Nisan in Hebrew,
in which the Feast of the Passion (Pascha) is accomplished ...
Eavdinob yap TodTou ToU punvoc evestdToc, Eup 6Tl Aotmoy. ‘O 3¢
%1oLpOS EGTLY 0DTOG, 6 Uiy 6 map ‘Efpatols TpdToC, EV O 1) £0pTY
tol Maeye.

9.4.1.3.2 In the Armenian Bible, the explicit equation of areg (the
eighth month of the Armenian year) with adar = Adar is found,
for example, in Esth. 2.16 and 11.2, and we find the same month
identified with nisan = Nisan in Esth. 8.9.°° For the other month
names occurring in the Armenian versions of the chapter on the

62 Tn O, IT Esr. 3.6-9.15 are missing, the text jumping directly from 3.5 to
10.1 on fol. 458ra.

63 Cf. Gippert 1988, 1067 for a discussion of these dates.

61 The homily is contained in the homiliaries (mravallavis) of Sinai, Udabno,
and Klar3zeti; for the passage in question, cf. Sanize 1959, 159, 13—15; Sanize
et al. 1994, 226, 14-16; and Mgaloblisvili 1991, 238, 43.

65 Greek text in PG 33, cols 836, 6 ff.

66 Cf. Gippert 1988, 112—15 as to the Georgian and Armenian renderings of
the dates occurring in the book of Esther.
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phoenix, there is no such explicit equation available. However,
the name of kanxoc® does appear several Llimes in the Pentateuch,
where it corresponds to the Greek p7v t@v véwy; of the six attes-
tations,” it may suffice here to quote Ex. 23.15:
Ztawn batarjakerdc'n pahesjik’, zewt‘n awr batarj kerijik’, orpés patow-
irec'i jez asl famanaki amsoyn kanxoc'. zi T nma elek* dowk " yerkren
egiplac‘woc’ ... “You shall keep the Feast of Unleavened Bread, for
seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you in
the time of the month kanxoc’, for in that (month) you came from
the land of Egypl .... 9 €optiyv T0v 2lpov dvidiuacde oy
emto Npépog Edecde dlupa, naddmep EVETELAAUNY GOL, XOLT TOV
HOLPOY TOU U7VOG TMY VEOV €V Yo adT) eETAdes 5 AlyimTou.

The term kanxoc® can thus be safely established as correspond-
ing to the ‘month of the new (ears)’, which was considered above
to be the basis for the dating given in the phoenix legend. Con-
sequently, the proposal by G. Muradyan that kanxoc® denoted a
month that was ‘previous’ to the month areg in the given con-
stellation®® remains doubtful, even though the name kanxoc’ can
hardly be taken as a literal rendering of Greek véwv (in contrast
to Georgian axal- ‘new’, which occurs throughout in the given
biblical contexts), let alone ‘ears’ (Ilebr. ha-abib) or ‘flowers’ (Syr.
d-habbab).”

The two other month names occurring in the Armenian wit-
nesses ol the Physiologus alongside areg, namely, k'atoc® and
ahki, are not attested in the biblical tradition, and it is indeed
likely that the former replaced the rare kanxoc' as a leclio [aci-
lior as proposed by G. Muradyan.”” In contrast to this month,
ahki may be identified with ahekani, the name of the ninth
month, and this name is indeed used twice in the Old Testament,
in the second book of Maccabees (11.30 and 33) where it takes
the place of the Greek Xanthikos, thus being a good candidate

67 Ex. 13.4, 23.15, 34.18"s and Dt. 16.1"%; ¢f. n. 55 above.
68 Cf. Muradyan 2005, 81, who erroncously states that ‘the word kanxoc®is
not attested elsewhere’.

69 The latter designation may be responsible for the use of quavilobisa-
‘flourishing” in Ex. 34.18 in the Georg. ms. H-1207 (‘A’); cf. Gippert 1988,
118.

70 Muradyan 2005, 81.
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for identification with the biblical Nisan (and not just a scribe’s
emendation).”

In any case, the parallels adduced here show that equivalent
month names were applied rather mechanically, on the basis of
textual materials (biblical and beyond), and attempts to use such
equivalents for calculating the date of a given translation should
be treated with caution. If the given equivalents point to the fifth
century as claimed by G. Muradyan,™ this may be true for estab-
lishing the (lexical) correspondences (as a lerminus a quo) but not
necessarily for their application in translational practice.

9.4.1.4 Even if we leave the month-name problem aside, the
passage from the chapter on the phoenix yields, in the name of
the city of Heliopolis, a clear proof that the Georgian version
was based on the Armenian. In the Armenian text, the Greek
name is not rendered as such but is instead translated as Areq
k'atak® meaning ‘City ol the Sun’, as does the name ‘Heliopolis’
itself. The Georgian translator, however, took the Armenian gen-
itive areg ‘of the sun’™ Lo be the proper name of the city and put
it in the adverbial case areg-d indicating the direction (‘to Areq’),
in apposition with kalak-ad ‘to the city’™ An indication of an
Armenian Vorlage is also visible in the use of the words kurum-
for the ‘(pagan) priest’, which reflects Arm. k'owrm (gen. k‘rmin),
and bagin- for the ‘pagan altar’, which equals its Armenian coun-
terpart.”” However, the exact model of the Georgian text must
still have been different from the Armenian versions we have at
hand because the Georgian text mentions the priest of Heliopolis
only later in the passage, omitting several aspects of the account,
including the filling of the altar with vine wood. See Table 9.3¢
for the passage in question.

71 Cf. Muradyan 2005, 82.

72 Muradyan 2005, 82; cf. Gippert 1988, 108—19 as Lo the general problems
involved in datings of this type.

73 Note that areg, gen. sg. of the word for ‘sun’, arew, is also the basis for
the month name areg treated above (‘(month) of the sun’); the coincidence
here is accidental.

™ Georg. kalak-i ‘city’ is etymologically identical with Arm. k‘alak® ‘city’
but not necessarily borrowed from it; cf. Bielmeier 1985, 38—41.

> Arm. k'owrm is in turn a loanword from Syriac, while bagin has an Ira-
nian etymology.
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Sbordone 1936a, 25-26

\ \ /
(xol 1) xoto TevraxooLo
M s ¥

Etr elocpyetal (EpyeTon 1)
SN o ,

elg o oA Tob Afavou,
Every five hundred years,

it comes to the trees of the

Lebanon

nol yepller (yopol I1) tag
TTEPUYAS UOTOT LPMUATOV,
and fills its wings with
scents

nol onpolver 76 Lepel ¢
‘Hirovmdhewe

and gives notice to the
priest of Heliopolis

(+ &v II) 7@ punvi 76 véw
(z&v véwv 1), & (< 11)
N7oov (voso 1) 7 76

(<< I1) Addp (sadaper I1),
ToutésTt TG (< 1) dapevnb
(papevell 1) 7 16 (<< 11)
Goppovbi.

in the new month (month

of the new II), Nisan or
Adar, that is, Phamenoth or
Pharmouthi.

6 O¢ lepedg onpavielc
EpyeTon

But the priest, having been
notified,

(elogpyetor 1), ol Eumimid
70V Bupoy gumerivoy
EOhev: (s<<<<< IT)™

comes and [ills the altar
with (pieces of) vine wood.

76 Manuscript ‘11" has a homoioteleuton here (eicépyeror ...

JOST GIPPERT

Muradyan 2005, 103

Hst hinghariwr amin gay i
carsn Libananow

Every 500" year, it comes
to the trees of the Lebanon

ew lnow zerkosin [‘ewsn iwr
xnkawk".

and fills its wings on both
(sides) with scents

ew ert‘ay azd arne k‘rmin
Areg k‘atak'i

and comes (and) gives
notice to the priest of the
city of the Sun

i yamsean p‘ayemodi kam 1
parmodi, aysink‘'n areq kam
i kanxoc® [k'atoc’, ahki]:

in the month of Phamenoth
or (in) Pharmouthi, that

is, in areq or in kanzxoc’
|katoc’, ahki].

Ew k‘owrm ibrew imanay,

And the (pagan) priest,
as he perceives (it),
mlane [now zbaginn

orl ‘ap‘ayliw.

goes (and) fills the
(pagan) altar with vine
wood.

Giginei&vili/Giunagvili
1979, 179

mexulasil clit movidis xetla
libanisala

With the 500" year, it
comes to the trees of the

Lebanon

da agivsnis prleni lwsni

sakumevelila.
and fills its wings with
incense (sg.)

da movidis aregd kalakad
and comes Lo the city

Areg

lluesa mihraknisasa ginalu
vardobisasa

in the month mihraknisa or
vardobisa.

da aucgis kurumsa mas

and it informs the (pagan)
priest
baginisasa

of the (pagan) altar.

eloépyeTon). It

is clear in this way that ‘II" was not the immediate Vorlage of Phys. Arm. «,
which does not show the omission.
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Sbordone 1936a, 25-26 Muradyan 2005, 103 GigineiSvili/Giuna$vili
1979, 179
T d¢ mwetevov elodpyeTol mlane hawn yareg k‘alak’ da carvidis mprinveli igi

(<<<< 1) el¢ ‘Hrodmoy ... aregd kalakad. ..
But the bird comes (<<<< 1I)  The bird goes to the city And the bird goes to the
to Heliopolis ... of the Sun... city Areg...

Table 9.3c: The phoenix coming to Heliopolis in Phys. Gr. I, Phys. Arm.,

and Phys. Georg.

9.4.2 The close relationship between the Georgian and the Arme-
nian versions reveals itself in many other instances, including the
very names of the animals (or plants) treated in the work. This
is true, for example, of the sea turtle (no. 20, indicated as no. 18
in the Georgian version; Gk. gomidoyercdvy, no. 19 ‘1), which
is named va(ha)nakreay in the Armenian and vahanakray in the
Georgian text. Both the Armenian and the Georgian names are
confined, as hapax leqomena, to this chapter of the Physiologus.
The Armenian term, however, has a solid lexical basis, either in
vahan ‘shield” (cf. German Schild-krite) which occurs, for exam-
ple, in I Reg. (I Sam.) 17.6 (vs. Georg. par-i, Gk. dowic), Is. 21.5
(Georg. par-i, Gk. Qupeéc) and Sap.Sal. 5.20 (Georg. lorne-, Gk.
Owpak [5.18]), or in the diminutive vahanak, denoting a ‘small
shield” or ‘shield-like ornament’ (Gk. &owidioxoc), as in Ex. 28.13
(Georg. par-is saxe- ‘(with) the appearance of a shield’) or Ex.
39.17 (36.25 LLXX; Georg. aspilak-, built from Gk. &c7wid- with the
same diminutive suffix). It is therefore probable that Armenian
va(ha)nakreay is authentic’”” while Georgian vahanakra-y is a mere
transliteration of the Armenian; this probability is corroborated
by the fact that the Georgian translator felt it necessary to gloss
the word using kuvi zqwsay, ‘turtle of the sea’.

9.4.2.1 A different constellation is met with in the chapter on
the peridexion tree (no. 30, indicated as no. 27 in the Georgian
text; only partially preserved under no. 23 in ‘II"). Here the sub-
ject of the treatise is introduced in both the Armenian and Geor-
gian versions with its Greek name (Arm. peredik‘son, Georg. piri-

77 The question as to whether Arm. vahan- is in turn a loanword (from
Iranian?) has no bearing on its relation to the Georgian term if the latter was
taken over in translating the present text.
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deksion, < Gk. meptdéZiov), both adding an explanatory gloss: or
l‘argmani kslapanak ‘which is translated (as) kslapanak’ | romeli
gamoilargmanebis kwslobini xe ‘which is translated (as) the kwslo-
bini tree’. The ‘translating’ terms are used once again in both
versions, at the end of the chapter: ... barwok* xawsec'aw baroya-
rawsn vasn kstapanak caroyn ... the Physiologus spoke well about
the tree kstapanak’ | ... ketilad same tkua saxis-mefquelman kwstob-
nisa mistws ‘... the Physiologus thus spoke well about the kwstob(i)-
n-i’. The rendering of Gk. wepidéZiov by Arm. kstapanak occurs
in biblical contexts, too, such as Ex. 35.22 and Num. 31.50; in
these cases, however, it is not a tree that is meant but a ‘brace-
let or arm bracelet’, a meaning thal agrees well with the for-
mation of the Greek term (‘around the right’ [scil. arm]). In the
Georgian witnesses of Num. 31.50, we find autochthonous forma-
tions rendering Gk. meptdéfiov in this sense.” In the witnesses
of Ex. 35.22, Gk. mepidéiov is rendered by sa-(v)ll-e-, which in
Num. 31.50 stands for Gk. $énov ‘armlet’; to this word, mss. ‘A’
(H-1207 of the KKNCM) and ‘K’ (ms. 28 of the Kutaisi State
Historical Museum) add, probably as a secondary gloss, an oth-
erwise unknown kbwstaban-i, which is likely to reflect the same
term as the kwslobin-i of the Physiologus. The variation visible in
these attestations clearly shows that the word did not pertain to
the lexical stock of the Old Georgian language but remained a
foreign element, and that Arm. kslapanak- was the word’s source.
The phonetical and graphical problems involved in this assump-
tion have been discussed in detail elsewhere, as has the question
of an Iranian origin of the word;”” the same is true for the ques-
tion of whether the use of Gk. weptdéZiov (and the glosses ‘trans-
lating’ it) in denoting a tree was due to a faulty transmission of
the Latin term [raxinus ‘ash-tree’ in an Egyptian (Alexandrian)
environment.®” For the Georgian Physiologus, it may suffice to say

8 sa-mklav-e- ‘armlet’, from mklav-i ‘arm’, in the Mcxeta Bible (S);
sa-marzuen-e- ‘pertaining to the right (arm)’, from mar3uen-e- ‘right’, in the
Gelati Bible (ms. A-1108 of the KKNCM, ‘G’); and marsuen-il sac(u)mel-i ‘to
be worn at the right hand side’, in the redaction represented by manuscripts
H-1207 of the KKNCM = ‘A’ and no. 28 of the Kutaisi State Historical
Museum = ‘K.

7 Gippert 1993, 110-14.

80 Gippert 1997, 170-73 with reference to Pliny the Elder.
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here that kwstob(i)n-i is another good candidate for an Armenian
term taken over in translating the text.

9.4.2.2 Yet another constellation is found in the chapter on the
beaver (no. 26, indicated as no. 23 in the Georgian text; no. 22 in
‘I1"). Here again, both the Armenian and the Georgian versions
first render the Greek term, with Arm. kasd(o)rios and Georg.
kasporios clearly reflecting the adjective xactdp(e)tog, not the
underlying noun »dotwp.®' Again, both the Armenian and the
Georgian versions provide a gloss of the Greek term, using their
respective autochthonous words, Arm. kowtb and Georg. taqw; the
Georgian text further adds the attribute gmelisa-y, which means
‘of the dry (land)’. This addition clearly agrees with the addi-
tion i c‘amaki ‘on the land” which we find in the witnesses of the
Armenian recension “TR’ (now styled Phys. Arm. o:** or & kowtb i
c'amak‘i ‘which is the beaver on the land’, mss. M 2101, J 2531,
M 532 and M 735, vs. simple or l‘argmani kowtb ‘which is trans-
lated (as) kowtb’ in ms. M 2174);** the Armenian addition deserves
to be taken seriously as a lectio difficilior, not only because it is
matched by the Georgian text but also because of the enigmatic
association it presupposes.® In the same chapter, there is one more
indication of an Armenian source for the Georgian text, namely,
in the rendering of the Greek term xoctép(e)oc by kasporios with
a p that can by no means be regarded as a usual substitute for a
Greek 7 in Georgian (which would instead be {) and which cannot
be explained by a confusion of Georgian letters (cf. B ={or & =d
vs. U = p); starting from Arm. kasdorios, however, it can easily be
explained as a misreading of M = p for % = d (vs. S = {), thus con-
firming the (remarkable) Armenian substitution of d for Greek <.

81 The same assumption also holds for Ethiopic gdstoryos; see Section 4.4
(Villa) with n. 19 above.

82 See Section 8.3 (Muradyan | Topchyan) above.

83 Muradyan 2005, 130 with apparatus.

81 The same attribute is found in the Georgian version of the homily on the
Hexaemeron by Basil the Great, but for the hedgehog (gr3zgabman qmelisaman,
ch. 9; p. 127, 1. 5 of the edition Abulaze 1964); the Greek text has yepcaloc
éx?vog here (ch. 9, sect. 3, 1. 46), the Armenian, ozni c‘amak‘ayin (ch. 9;
p. 186, 1. 35 of the edition Barsti 1830). The Georgian term is quoted in the
chronicle of Queen Tamar by Basili Ezosmozguari (¢g3garbisalvis qmelisasa;
Qaux¢isvili 1959, p. 133, 1. 6).



332 JOST GIPPERT

9.4.2.3 An Armenian intermediary can also be presupposed for
the name of the charadrius bird as it appears in the sixth chap-
ter (indicated as no. 5) of the Georgian Physiologus, first in a
‘Greek’ style as kalandros and then with an adapted (consonantal)
stem kalandr- (nom. kalandr-i, gen. kalandr-isa, dat. kalandr-sa,
erg. kalandr-man). In contrast to most of the other chapters, this
one is not introduced by an explicit quotation of, but by a mere
reference to, a biblical passage: romeli-igi meoresa $3ulsa moséessa
igsenebis ‘which is mentioned in the (book of the) Second Law of
Moses’, that is, Deuteronomy, where the charadrius is indeed listed
among the birds that must not be eaten (Dt. 14.18). The Georgian
witnesses to the fifth book of Moses do not show the form of the
name that we read in the Physiologus; what we find instead is the
forms xaradrion-i (in the Gelati Bible, ms. A-1108 of the KKNCM)
and xardion-i (in mss. ‘A’ and ‘K’ as well as the so-called Bakar
Bible printed in Moscow in 1749 = ‘B’), both clearly reflecting the
Greek (accusative) yopadptév.® In the Armenian Bible, however,
the bird is named k‘atadr, a form that matches well those of the
Physiologus, where we [ind k‘aladr as well as k‘atal‘r, k‘atardr, k'ar-
adr, k'atdr, and k‘atandr;®® it is obviously the last one of these that
underlies the Georgian stem kalandr-. And even the ‘Greek’ exten-
sion is found in the Armenian text, in the form k‘afadros, which
appears in the introduction to the chapter in the mss. of Phys.
Arm. o (M 2101, J 2531, M 532, M 735, and M 3657).% This treat-
ment of the name charadrius proves again the close relationship of
the Georgian version to the latter recension.

9.4.3 There are other instances, however, where the Georgian
text does not agree with Phys. Arm. a. This is the case, for exam-
ple, in the biblical quotation introducing the chapter on the sirens
and onocentaurs (no. 16, indicated as no. 14 in the Georgian text;
no. 15 in ‘II’), a quotation which reflects Is. 13.21-22. In the Geor-
gian text, the two biblical verses are rendered in the form mun

85 The Mcxeta Bible has no equivalent for the charadrius; in the O8ki and
Jerusalem Bibles, the book of Deuteronomy is missing.

86 k‘aradr, k'atard and k'arard are also attested as variants in Dt. 14.18
(cf. Cox 1981, 137 with apparatus, who puts k‘aradr into the main text). The
parallel of Dt. 14.18 in the book of Leviticus (11.19) has the forms k‘arard and
k‘aradr. The Georgian witnesses to Leviticus have no corresponding term.

87 Muradyan 2005, 95 with apparatus.
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zqws-kalni da devni rokviden da gr3gabni daemkwdrnen ‘There, mer-
maids and demons will dance and hedgehogs will settle’, sharply
differentiated from the text of the OSki Bible which reads da mun
ganisuenebden uréxulni da esSmakni rokviden mun. da virdevni mun
daemkwdrnen, da gr3gabta martue isxnen saxlta $ina mista... ‘And
there, dragons will rest and demons will dance, and onocentaurs
(lit. donkey-demons) will reside, and hedgehogs will keep (their)
brood in their houses’. The manuscripts of Phys. Arm. o reduce
the quotation to its first part: And yowskapari(k)k‘ bnakesc'en
‘There, mermaids will reside’; in contrast to this curtailment on
the part of Phys. Arm. «, it is the ‘separate family’ consisting of
M 2174, M 5631, M 9303, M 5809 and M 42873 that provides a
complete quotation here,* continuing with ew dewk’ kak ‘awesc'en
ew oznik® jags hanc'en ‘and demons will dance and hedgehogs will
bring out offspring’. In lolo, this quotation is much closer to the
established biblical text, which reads ew and hangic’en hambarowk",
ew and déwk* kak‘awesc'en. ew yowskaparikk® bnakesc'en ‘i nma, ew
oznik® jags hancen ‘And there, sirens will settle and demons will
dance and mermaids will reside and hedgehogs will bring out off-
spring’. Leaving aside the differences in wording, as well as the
complex problem of the individual terms and the further relation-
ship with Is. 34.11-14,°° it must be stated that the preservation of
the second part of the quotation is not a trivial coincidence join-
ing the Georgian version with the ‘separate family’ of Armenian
witnesses, given that the second part of the quotation contains a
reference to the hedgehog, which is the animal treated in the next
chapter of the Physiologus (Georg. grzjab-i, Arm. ozni). The quo-
tation from Isaiah thus served a double purpose, introducing both
the chapter on the sirens and that on the hedgehog, which had no
introductory quotation of its own.”

9.4.3.1 A similar case is found in the chapter on the pelican,
Georgian varxw, which is the seventh chapter in the Armenian
and Georgian versions (indicated as no. 6 in the latter) and the

88 Cf. Muradyan 2005, 9 as to this family.

89 Cf. Muradyan 2005, 112-13 with apparatus.

90 Cf. Gippert 1994, 70-76 as to these questions and Pakis 2010, 123-26 as
to further reasoning.

91 Cf. Section 1.7 (Schneider) above as to chapter arrangements caused by
common biblical contexts in the Physiologus.
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sixth in ‘IT". Here it is only the Georgian text that provides a full
biblical quotation: vemsgavse me varxusa mas udabnoysasa da vigav
me vilarca buvi nalamnevsa ‘1 have become similar to the pelican
of the desert, and I have been like the owl in the ruin(s)’. This
quotation closely follows its biblical model, Ps. 101.[102].7, with
the only exception of the word for ‘ruin(s)’, which has the form
natamalsa in the Psalter (and all other quotations depending on
it). All Armenian wilnesses of the Physiologus, as well as many
Greek ones, omit the second part of the quotation, reducing it to
nmanec‘ay es hawalsan yanapati®* ‘1 have become similar to the pel-
ican in the desert’ and thus leaving the following chapter, which
is on the owl, without its biblical underpinning. The fact that the
Georgian version agrees with Phys. Gr. I o (‘II') in preserving the
full quotation presupposes that an Armenian witness mediating
between the two must have once existed.

9.4.3.2 The two cases just treated also shed some light on the
inner arrangement of the Physiologus chapters. It is certainly not
accidental that we have here sequences of two chapters each that
are introduced by a common biblical quotation. In the case of
the birds thematised in chs 6 (charadrius, ‘plover’) to 9 (eagle),
appearing in this order not only in the Armenian and Georgian
versions but also in the Greek and Latin traditions, it may be
added that all of them are also mentioned in the Old Testament
passages that deal with (refe birds, namely, Lev. 11.13-19 and Dt.
14.12—18, starting with the eagle and ending with the charadrius.
The transmission of these passages in the various traditions is
extremely complex and not without contradictions; this is espe-
cially true for the Georgian Old Testament recensions, which dif-
fer greatly among each other in many cases. For example, whereas
the pelican (Gk. wehexdy, Arm. hawalowsn) is unanimously repre-
sented by varzw in the Georgian tradition, Greek vuxtixépaf is
nowhere translated by bu(v)- as in the Physiologus but by gamis
goran-i, lit. ‘raven of the night’, gamis mgmobar-i, lit. ‘caller of the
night’, or even (m)gamiob-i ‘bat’ (Lev. 11.17 | Dt. 14.17). On the
other hand, bu(v)- ‘owl’ does occur as the equivalent of Gk. yAabE
in Dt. 14.15 (in A and S, vs. the Greek borrowing glavkos-i in the
Bible of Gelati, ‘G’), but not in Lev. 11.16, where we find the rare

92 Cf. Muradyan 2005, 97 with apparatus.
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words ¢ka-i (in ‘G")** and ¢ahr-i (in ‘0, ‘A’, ‘K’, and ‘S")"! instead.
In contrast to this Georgian diversity, the Armenian equivalent
of yYAabEZ is bow in Lev. 11.16, as in the Physiologus, whereas the
Armenian Bible has p‘or ‘swan’ in DL. 14.15. Georg. bu(v)- further
appears, obviously added as a secondary gloss, alongside gamis
goran-i translating voxtixépaf in Lev. 11.17 in the Gelati Bible
and in the compound bu-kiof-i “Tengmalm’s owl’ (quasi German
Eulen-Kauz) besides simple kiol-i, seemingly corresponding to Gk.
gpwoLoc ‘heron’ in Lev. 11.19; the real correspondence will be with
Gk. yAaDE instead, which is mentioned immediately before in Lev.
11.19. Finally, Georg. orb-i competes with arciv-i in rendering Gk.
&etébc and Arm. arcowi ‘eagle’ in Lev. 11.13 and Dt. 14.12; in the
Georgian Physiologus, orb-i does appear as the equivalent of &etdc
and arcowi in ch. 9, which is on the eagle,” but orb-i is also used
in ch. 22 (unnumbered in the Georgian text), which is on the vul-
ture (Gk. v, Arm. angl, rendered by Georg. sov-i or zarnas/sov-i
in Lev. 11.14 and by other terms in Dt. 14.13). The chaotic picture
concerning the {refe birds in the Georgian tradition is summarised
in Table 9.2 which contrasts the terms of up to five Georgian
recensions with their Greek, Armenian, Syriac, and IHebrew coun-
terparts; many of the items still require further investigation.
9.4.4 Within the Georgian Physiologus, too, there are many rid-
dles that need still be solved. They begin with the title of the
very first chapter and the name of the animal treated in it, the
sun lizard, which in Greek is called calpa Nhioxy. In the Geor-

93 Besides this, ¢ka- appears once in the list of animals and birds contained
in the Descriplion of the Kingdom of Georgia by Prince Vakhushti Batonishvili
(eighteenth century; ed. Qaux¢isvili 1973, 42, 16); the usual translation is
‘jackdaw’ (coleeus monedula, cf. Rayfield 2006, 1671b).

9 For ¢ahr-i, no other attestations are known. The dictionaries give the
meaning ‘seagull’ (Rayfield 2006, 1666a: ‘perhaps’, probably after Abulaze
1973, 556b with ‘larus, garia’), which may have been suggested by the next
bird named in Lev. 11.16, Gk. Adpog (Arm. oror). If éka- and ¢ahr-i stand for
this, YM(UE has no equivalent in the Old Georgian versions here; however,
in Deut. 14.15, Mdpoc is translated by guav-i ‘crow” in A and S (vs. ‘Greek’
laros-i in G) so that the question must remain open.

9 Georgian arciv-i must be an early (Proto-)Armenian loanword, given
that Arm. arcowi is inherited from Proto-Indo-IEuropean (cf. Old Ind. rjipya-,
Avesl. arozifiia- ‘moving upwards’). In this light, it is astonishing that orb-i is
used in the Physiologus instead.
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gian title, ars romeli icodebis msuen-i mzarisa-y ‘there is (scil. an
animal) which is called msueni mzarisay’, the term msuen-i is
unproblematic as it is the general term denoting the ‘lizard’ (e.g.,
Lev. 11.30 for Gk. sabpa or Prov. 30.28 for Gk. xahafmtng); the
attribute mezar-isa-y, however, is a hapax legomenon, in the form
of a genitive presupposing a stem *mzar-i or *mzar-e- that does
not exist elsewhere (for semantic reasons, the frequent word mza-
reul-i ‘cook, butcher’ can be ruled out as a cognate). The pro-
posal by N. Ja. Marr” to restore *mzuarisay here, which would
be the genitive of mzuare- (/] mz-ovare-) ‘sunny (place)’,’” matches
the context well but leaves open the question of how the distor-
tion came about, since neither u (= ow) nor ov are prone to abbre-
viation or suspension. The Armenian text does not help here as
it provides a crux in its own right, with the introduction exhib-
iting extreme variation; the phrase ¢ in¢‘ or koc¢‘i moles garnay-
noy ‘there is a certain (scil. animal) which is called lizard of the
spring time (?)" of M 3457 is the closest to the Georgian text,
at least syntactically. In the other witnesses, the relative clause
depends on the (more or less distorted) name of the lizard (usu-
ally motiz or mofez); Muradyan gives the following variants: vasn
mizi or koé¢'i arag noy | vasn moxezi or ko¢‘i arang noy | vasn msoti
or koc¢‘i arangnoyn | vasn metawori (‘sinner’l) or koc¢‘i aragny. To
cope with the unintelligible epithets occurring in these variants,
N. Ja. Marr proposed one more emendation, in the form of the
adjective aregaknayin ‘solar’; but why should this common word
have been distorted to such an extent if the genitive aregakan ‘of
the sun’ follows a few lines later without any variation? It would
be more promising to think of an adjective aregni with gen. areg-
n(w)oy here, which would be derived directly from areg (gen.) ‘sun’
but seems only to have survived elsewhere in place names.”

96 Marr 1904, 51.

97 The word occurs, e.g., in adgilta mal mzovareta ‘to the sunny places’ in
the Old Georgian version of St Basil’s Hexaemeron (Abulaze 1964, 102, 31),
rendering Gk. 7o mposhha Tv ywplwy (PG 29, col. 157C); the Armenian
text has asl jefowc‘aneloy aregakann ‘with the heating of the sun’ (Barsti 1830,
149, 13).

98 A mountain named Aregni is found near Kakavasar in the province of
Shirak in northwest Armenia (N 40°54'10" E 44°02'35"), another one near
Lusashogh in the province of Ararat (N 39°51'39.0" E 44°58'20.6"). A monas-
tery named Aregni vank‘ once existed in Cilicia (cf. Thierry 1993, 57, no. 303).
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9.4.4.1 The fourth chapter of the Armenian and Georgian ver-
sions (chapter number not indicated in the latter) is the only chap-
ter that is devoted to an inorganic topic, namely, the ‘fire-darting
stones’ (Gk. Atbor wupoBéiol). Whereas the term is well translated
in the Armenian version, which reads k‘arink‘ hrahanac’, that is,
‘stones of fire-bringers’, the Georgian text has the astonishing
expression kva-ni velta-ni, which would literally mean something
like ‘stones of the fields’, vel-i being the regular Georgian corre-
spondent of Gk. dypdc as in Le. 12.28, 15.25, or 17.7. Other corre-
spondences do occur, for example, with Gk. (t6mog) wedwic ‘level
(place)’ in Lc. 6.17, but these do not help us to make sense of the
Georgian expression. Instead we might suspect a formation such
as (da)mcuvel-i *burning’ to be concealed here (kva-ni *(da)mcu-
vel-ta-ni ‘stones of the burners’, corresponding to the Arm. geni-
tive hrahanac®), but this form is not attested anywhere else. The
‘fiery stones’ in the Bible (atfor mbpwvor, Ez. 28.14.16) are trans-
lated literally, as kva-ni cecxl-isa-ni ‘stones of fire’.

9.4.4.2 The most enigmatic information is contained in the
chapter on the mongoose (no. 29, indicated as no. 26 in the Geor-
gian text; no. 26 in Phys. Gr. I but missing in ‘II’). In both the
Armenian and the Georgian versions, the object of the chapter is
first introduced by its Greek name (iyvedpwy), rendered in a more
or less adapted form (Arm. ink‘nimon, Georg. iknamon). Both
versions then give a translation of this foreign word in form of a
relative clause (or ‘argmani | romeli ilargmanebis ‘which is trans-
lated’); in Armenian, the following equivalent is the word helahan,
which would mean something like ‘track-drawer’, obviously a
calque of the Greek name (cf. iyvedw ‘track out, hunt’). In con-
trast to this Armenian rendering, the equivalent in the Georgian
text is anything but interpretable: viklol is neither a Georgian for-
mation nor discernible as a distortion of a loan word. The pro-
posal by N. Ja. Marr to derive this from a hybrid Iranian-Arme-
nian compound, with vi- representing Persian pey ‘foot’” and -klol,
the Armenian agent noun glot ‘finder’ (from ginel ‘find’),” may
have been ingenious at the time but cannot be upheld in any way,
there being no reason to believe the Persian word to have changed
its initial stop p- into a voiced fricative v-, not to mention the
chronological problems involved. The Syriac version does not help

99 Marr 1904, 119-20.
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here either: according to the edition by Tychsen (1795), it glosses
the ‘anglemon as well, with a word nemsd, which is otherwise
attested only in an Arabic-Syriac dictionary where it glosses its
Arabic cognate nims, the word denoting the mongoose;'” however,
the gloss is not present in the manuscript used by Tychsen (Vat.
sir. 217, fol. 213v, 1. 13), who is likely to have added it himsell on
the basis of the dictionary mentioned above.'™ For the Georgian
Physiologus, we must therefore once again assume a noteworthy
distortion of the text, an assumption that is supported, in the
same context, by the sentence immediately following the enig-
matic vik{ol,'"* which reads da didad mter ars igi ‘and it is very
(lit. greatly) hostile’; different from all other versions, it omits the
information about who the enemy of the mongoose is, namely, the
serpent (Gk. dpaxwvy, Arm. visap).

9.4.4.3 In some cases, the Georgian version has preserved a
foreign term in a more authentic form than the Armenian wit-
nesses. This is true for the name of the antelope, which appears
as avlolopos in chapter no. 3, a form that is much closer to Latin
aulolops (Phys. Lal. y) than to Arm. (‘otok‘ay, (‘ozriay, al'ofp‘otk,
or owl'olp'ok’r!™ Even the Greek versions deviate extremely in
this case, with forms varying between U3pw{ (Phys. Gr. I ) and
Mwbiwy (Phys. Gr. I o, ‘IT°); the closest form in the Greek tradition
is that appearing in the chronicle by (Pseudo-)Eustathius, which
has av06rm (see Section 2.5.2 Macé above). The agreement of
the Georgian version with the Latin text and that of Eustathius
is remarkable indeed, no matter what the origin of the otherwise
unattested term may have been.

100 de Lagarde 1879, 43, no. 75.

101 Tnformation kindly provided by S. Aydin, personal communication
(cf. Section 5.2 Aydin above). Tychsen himself (1795, 49 n. *) refers to ‘Casiri
T. I. p. 319", which means the [irst volume of M. Casiri, Bibliolheca Arabi-
co-Hispana Escurialensis Sive Librorum omnium Mss quos Arabicé ab aucloribus
magnam parlem Arabo-Hispanis composilos Bibliotheca Ceenobii Escurialensis
complectitur, Recensio & Explanatio, Matriti 1760; here, however, it is only the
Arabic term (nims) that is treated (glossed by ‘Martes, vel Ichneumon’).

102 The assumption that vikfol might hide Lat. victor is disproved by the
fact that in Georgian, the corresponding Latin name appears with b- through-
out the first millennium (bik{o/ur), v- appearing only in later times (mostly
metaphrastic hagiographic texts).

103 Cf. Muradyan 2005, 91 n. 81 for the distribution.
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9.4.4.4 Similarities between the Georgian and the Armenian

denominations of animals cannot always be taken as an indication
ol the former being an offshoot of the latter. In his list of “Words
borrowed from Armenian in the Georgian text of the Physiologus’,
N. Ja. Marr mentions, in the first place, the name of the panther,
making Georg. avazni equivalent to Arm. yovaz."" As a matter of
fact, the use of the two terms is nearly identical in the chapter
in question (no. 19), which starts with a quotation of Hos. 5.14;
in both the Armenian and Georgian versions, the wdvl7p of the
Greek text is first rendered as such, with Georg. panpili being
remarkably distorted in comparison with Arm. panter,'™ then
glossed by using yovaz and avazni. The passage runs as illustrated
in Table 9.3d:

Sbordone 1936a, 60 Muradyan 2005, 118 Gigineisvili/Giunasvili

1979, 183
(16) IMepl wavhmpoc.
On the panther.

‘0O @AX 6 pev I1) mpog#tne  Margaren ase. cinayscarmelqueli
TPoEPNTEVGE %l ElmEY” cinayscarmelquelebs:
(But IT) the prophet The prophet said: The prophet prophesies:

prophesied and said:

‘Eyevouny (+ Ooel Aéwv ‘Elic'i na orpés afewcn ‘upalo, lu vigo vitarca
T® oixw toVda xal I1) tand Yowda, ew orpés lomi saxlsa iudayssa
¢ Tavlnp @ (+ oinw 1)  pant‘ér tand Epremi.’ da vilarca panpili saxlsa
Eopaty.’ epremissa’
‘I have become (+ like a ‘It will become like the ‘Lord, if I were like a
lion for the house Juda lion of the house Iuda lion in the house of Iuda
and II) like a panther for  and like a panther of the and like a panpili in the
(+ the house II) Ephraim.” house Ephrem.’ house of Ephrem’
or ¢ yovaz. da viqo vitarca avazni.
which is a yovaz. and (if) I were like an
avazni.

Table 9.3d: The Introduction to the panther chapter in Phys. Gr. I,
Phys. Arm., and Phys. Georg.

104 Marr 1904, XXXVI (‘ApMsHCKis 3aMMCTBOBAHHBISI CIIOBA BB TPY3HHC-
KOMB TeKCTb Qucionoza’).

105 The distortion proves that the Greek word was unknown to the Geor-
gian translator; it may have been influenced by the better known name of
Pamphylia, which occurs as panpilia- in the Georgian Bible (e.g., Act. 14.24).
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In all three versions, the quotation from Hosea differs sharply
from the established biblical text, where the lion is mentioned
after the panther; whereas the Armenian Bible denotes the latter
by yawaz, a form even closer to Georg. avazni, the Georgian text
has a totally different word here, namely, vepxi:

Lot €Y@ el g mavdNpe T6 Edpory xal hc hAéwv T6 olxw louda
‘for I am like a panther to Ephrem, and like a lion to the house
of Juda’ | zi és em ibrew yawaz 'i veray epremi, ew ibrew zarewc 't
veray lann yowday ‘for I am like a yawaz over Ephrem, and like a
lion over the house of Juda’ | ramelu me var vilarca vepxi saxlsa
zeda epremissa da vilarca lomi saxlsa iudayssa ‘for 1 am like a vepxi
over the house of Ephrem, and like a lion over the house of Juda’.

However, there is another passage in the book ol Hosea where
Georg. vepxi occurs side by side with a form that is close to the
avazni of the Physiologus, namely, Hos. 13.7 where we read avazani
in the oldest Old Testament codex available, the Oski-Bible
of 978 ce (O, cf. Fig. 9.10).° Here, the word clearly stands for
Greek mav07p, matching Arm. yovaz, while vepxi represents GKk.
whpedohig and Arm. inc, that is, the leopard:

da vikmne mal vilarca avazani da vilarca vepxi gzasa zeda asura-
staneltasa ‘And 1 will be for them like an avazani and like a vepxi
on the road of the Assyrians’ | xal Esopat adTole G¢ Tavdnp %ol
¢ Tapdahig xota THY 680v "Accuplewy ‘And T will be for them like
a panther and like a leopard along the road of the Assyrians’ | ew
es elic’ noc‘a ibrew zyovaz, ew ibrew zinc 'i ¢anaparhin asoreslaneayc’
‘And I will be for them like a yovaz and like a leopard on the road
of the Assyrians’.

The assumption that here, too, the Georgian word might depend
on its Armenian counterpart, is disproven by the fact that the
word occurs, with stem forms such as avaz- or avaza-, in many
other Old Georgian texts that bear no indication of an Arme-

106 Tn the Jerusalem Bible (‘J’, ms. Jer.georg. 11), the passage in question
(fol. 1v) is heavily damaged, with only the »- of vepxi remaining. The ques-
Lion of how and when vepai, later vepavi, came to denote the tiger in Georgian
must be left open here; it may suffice to say that in ancient sources, the Geor-
gian term is always the equivalent of Gk. wdpdaiig and Arm. inc, while the
tiger (Gk. tiypig, Arm. vagr) is denoted by vigri (if not avaz(a)-, cf. below).
Even the hero of the famous epic by Shota Rustaveli, the VepxislGaosani, was
most likely a knight clad in a leopard’s skin, not that of a tiger or a panther.
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nian Vorlage. One example is the Hexaemeron by Basil the Great,
translated into Georgian approximately in the ninth century and
most probably from Arabic,"” where avaz(a)- renders Gk. tiyptg
‘tiger™: geli datwsay mokle da stasumul Soris mqarta mista, da lomi-
say da avazisay egrelve “The neck of the bear is short and wedged
between its shoulders, and that of the lion and the avaz(a)- as
well” | Bporybg xal tolg &polg evdeduxnme 6 TpdynAos T7c SprTou:
»al Aovtog 3¢, nal tiypLdog, xal Tév Aotmdv ‘Short and wedged
between the shoulders is the neck of the bear, and (that) of the
lion and the tiger and the others’;!”® the Armenian version of the
text has the word vagr here: Isk arj ew afewc ew vagr l‘iknetk’ ew
karc¢aparanoc‘'k® en, ew am(enayn) azgakic'k’ “The bear and the lion
and the tiger are broad-shouldered and short-necked, and all of
their kindred.' The word avaz(a)- further abounds in the courtly
literature of medieval Georgia, which was heavily influenced by
Persian, and in many places it renders Pers. yoz (later yiiz), the
term denoting the domesticated cheetah used in hunting."” This
use ol the term suggests that Arm. yovaz and Georg. avaz- are,
like many other words, independent borrowings of the same Middle
Iranian etymon which can be reconstructed in the form *yawaz-,
a form most exactly represented in the Arm. variant yawaz met
with in the Bible; this derivation would also account for the loss
of the word-initial y- in Georgian, which would not be justifiable
in a borrowing from Armenian. The extension with an -n- in the

107 Abulaze 1964, 20.

108 Abulaze 1964, 131; PG 29, col. 200C.

199 Barsti 1830, 193; the correspondence of Georg. avaz-i with Gk. <iypLc
and Arm. vagr (vs. vepa-i ~ Gk. wapdaiic and Arm. inc) is also found in Greg-
ory ol Nyssa’s treatise on the creation of man in the Satberdi codex (ch. 7;
Gigineisvili / Giuna$vili 1979, 76, 1. 22; Forbes 1855, 134C; Vardanyan 2008,
65).

10 ¢ g., in the so-called Visramiani, the twelfth-century prose translation
of the Persian epic of Vis and Ramin; cf., e.g., Gvaxaria / Todua 1962: 103,
17-20 ~ Todua |/ Gvaxaria 1970: 31, 9—-11. The first use of Georg. avaza- in this
sense is found in the commentary of the Gospel of John by John Chrysostom,
translated into Georgian by Euthymius the Athonite in the late tenth cen-
tury, where it replaces Gk. &pxtog ‘bear’ in a list of domesticated animals
(Sarzvelaze et al. 1993: 331, 10 ~ PG 59, col. 268D). Cf. Part 11, 3.1.2 (Villa)
below as to ‘cheetah’ being a possible meaning of the Ethiopic term used in
the Physiologus.
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forms avazn-i and avaza-n-i would then reflect an Iranian plural
(*yawazan > Pers. yozan) denoting the animal as pertaining to a
pack,"" rather than the Armenian article appearing in the form

yovaz-n in the text of the Physiologus as proposed by Marr.!?

Fig. 9.10: Manuscript Athos, Ivir. georg. 1, vol. 8, fol. 337r (excerpl
showing Hos. 13.7) (courtesy of the Iviron Monastery, Mt Athos)

9.4.4.5 A peculiar question is raised by the name that the
Physiologus himself bears in the Armenian and Georgian versions.
Whereas Georgian saxismefquel-i, lit. ‘speaker’ (me-{qu-el-i) ‘of the
appearance’ (sax-is-, gen.sg. of saxe- ‘face, vision, appearance’) can
be regarded as a one-to-one rendering of Gk. guslo-Aéyog (hence
also the title of the text, sax-isa si-{qu-a-y, lit. ‘speaking of the
appearance’ ~ Gk. guceto-royie), Arm. baroya-raws seems rather
distinct from this correspondence if the Armenian rendering con-
veys a notion of morality as proposed elsewhere,'” especially if we
relate it directly to Arm. bari ‘good’. However, the occurrences of
the underlying noun bark® (pl. lanlum) ‘custom, habit, manner’ in
the Physiologus do not support this interpretation, given that the

1 For a similar case of an Iranian plural form denoting a singular, cf. Gip-
pert 1993, 38-39 as to banovan-i ‘lady, mistress’ < Pers. banuwan ‘women,
ladies’.

12 Marr 1904, 93: ‘... Tpy3uHB NPUHSIB N, apMAHCKHI onpeabanrensHbiii
4YJIeHB, Bb 3TOMB CJIOBL ... 32 4acTh OCHOBBI U 3aMMCTBOBAb €0 Bb TAKOMb
Bunb.

13- Cf. Muradyan 2005, 4 n. 22, according to whom ‘the Armenian equiv-
alent pupnjujiou, composed of pwup(p) “custom, habit” and puou(hu) “to
speak”, stresses its moral aspect’.
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noun bark " is regularly used to translate Gk. @ioic in the sense of
‘natural property’'" and the Georgian text has saxe- throughout
in these cases.

9.5 The Georgian Version: Date, Place, and Milieu of its Emergence

The examples adduced above will have shown that the investi-
gation of the Georgian Physiologus is still at its beginning. With
its specific wording, its ubiquitous philological problems, and its
peculiar relationship to the Armenian tradition, the Georgian ver-
sion deserves a more thorough inspection than has been under-
taken before. This inspection would include the question of the
date, place, and milieu of ils emergence, on which nothing reli-
able can be said so far. However, a few suggestions may be putl
together here.

First, it is clear that the writing down of the Sa_lberdi codex
constitutes a lerminus anle quem for the emergence of the text. In
this connection, it is important to observe that the part of Hip-
polytus’ Chronicle that is written by the hand of the main scribe of
the codex, lTovane Beray, ends with a reference to Theodosius (I1I
Adramytinos), who ruled from 715 to 717 (cf. 9.3.1 above); this
reference suggests that the model of this text dated to the begin-
ning of the eighth century. We must further consider the strange
fact that the codex is divided into two parts, one in majuscule
and one in minuscule, but was nevertheless written by one scribe,
Iovane Beray, as his colophon (on fol. 285v) suggests:!?®

... me codvili da unarcevesi qovella
moceselay iovane berai ... ganvasrule
cmiday ese cigni kacisa mesakme, da
meored — cigni lualtay da saxismelqueli
da ipolite da kartlisa mokcevay da
cxorebay nelarisa mis da didebulisa
mgdeltmozqgurisay iakob nasibinelisay
da largmanebay zoglare psalmunla
davilislay moguacebila da lanadgomila
dedis smisa cemisa mikaelisa da 3misa
cemisa davilisila ...

‘... I, the sinful and most inferior

of all monks, Iovane Berai, ...
completed this holy book on the
Creation of Man, and second, the
book on the Gems and the Physiologus
and Hippolytus, and the Conversion of
Georgia and the Life of the blessed and
praised highpriest Jacob of Nisibis
and the Explanation of some Psalms
of Davit, with the care and support of
my mother’s brother Mikael and my
brother Davit ...’

1 e.g., in the chapter on the Lion in denoting the three ‘natures’ of the

animal.

15 Giginei$vili /| Giunasvili 1979, 424.
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Why, then, did Tovane Beray'® change from majuscule to minus-

cule after the Chronicle? If the reason was not simply relaxation,
it may be due to different models he copied, one in majuscule and
the others, in minuscule.''” The assumption of different models is
supported by their presumable contents: the part in majuscule
comprises lextls that are related to creation and subsequent ‘his-
torical’ events,'"® whereas that in minuscule mostly includes exe-
getical matter."” If the model in majuscule ended with the men-
tion of Theodosius III, then the date of 717 might be taken as a

16 The seribe is probably a nephew of Mikael Modrekili, the famous Geor-
gian hymnographer of the tenth century, and the brother of a certain Davit
who wrote the final colophon of ms. Athos, Ivir. georg. 9, a codex from Oski
dated 977, and who styled himself a ‘sister’s son of the godly father Mikael
Modrekili® (fol. 377vb).

U7 Tn their introduction (Gigineisvili / Giuna$vili 1979, 18), the editors
consider three different hands to be discernible in the codex, with Iovane
Beray’s covering the majuscule part as well as fols 215v—248r, i.e., the Con-
version of Karlli, in the minuscule part (plus the colophon on fol. 285v). This
distinguishing of three hands, however, contradicts the colophon, according
to which Iovane also ‘completed’” the works by Hippolytus (which cannot
mean the Chronicle as this bears no reference to Hippolytus in the codex) as
well as the Life of St Jacob and the Commenlary on the Psalms; and Bakraze
et al. in their catalogue (1961, 38—40) name lovane Beray as the only scribe.
For our purposes, the question is less important, since even with a change
of the scribe, we may safely posit the existence of a peculiar model for the
part in majuscule. The note added by Iovane Beray after the end of Gregory
of Nyssa’s treatise on the nature of man, according to which this text was
copied after a model (Georg. deda = ‘mother’) from ISxan (cf. Gigineisvili /
Giunasvili 1979, 20), does not contradict the hypothesis of a peculiar model
for the majuscule portion since the note does not refer to the other texts.
For Greek Bible codices with a transition between majuscule and minuscule,
cf. Rahlfs 1898 and von Dobschiitz 1899; Rahlfs thinks of economy (‘dall
die Unziale sich nach einiger Zeit als zu raumfressend herausstellte, und der
Schreiber deshalb zu der viel sparsameren Minuskel t@ibergieng™ 1898, 108;
reference kindly provided by Emmanuel Van Elverdinghe, e-mail to Caroline
Macé of 26 April 2020).

118 Note that there are also manuscripts containing the Georgian chronicle
Karllis Cxovreba that are introduced by texts referring to the creation and
biblical ‘chronology’; this is true, e.g., for the codex of Queen Mary (ms. S-30
of the KKNCM, fifteenth century); cf. Gippert 2019, 186-89.

119 For the latter, it is probable that the three last texts (Conversion, Jacob,
Commentary) were taken from different models than the assemblage of texts
assigned to Hippolytus.
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terminus ante quem for its emergence, including the translation of
the Physiologus contained in it.

For the place and milieu in which the translation was under-
taken, all this does not help. It is clear, after all, that the Vorlage
must have been Armenian, but this is also true for some other
texts contained in the Satberdi codex, among them the commen-
tary of Hippolytus on the Song of Songs included in the minuscule
part, which is written in a very awkward style, suggesting that it
was not even translated by a native speaker of Georgian.!** As a
matter of fact, the style of the Georgian Physiologus is not much
better, including strange omissions such as that of the ‘enemy’ of
the ichneumon (cf. 9.4.4.2 above). So we are left with the hypoth-
esis of a milieu characterised by Armenian-Georgian bilingualism,
which must have persisted in the Caucasus and adjacent regions
even after the schism of the two churches at the third Council of
Dvin (609-10).

9.6 The Impact of the Physiologus in the Georgian Written Tradition

IT we except the late copies of the Physiologus in the seventeenth—
ninteenth-century codices (cf. 9.3.3 above), the text seems to have
had no impact in the Georgian written tradition, there being nei-
ther quotations nor allusions nor even a mention of the text in
other literary sources;'”! instances of the word saxismefqveli and
the derived noun saxismelgveleba in modern literature simply refer
to ‘physiologists’ and ‘physiology’ of any kind.'* The text seems
even to have escaped the notice of Sulxan-Saba Orbeliani, the
first lexicographer of the Georgian language, whose Silgvis kona
(lit. *bunch of word(s)’), compiled by the end of the seventeenth

120 Cf, Quttier 2017 on whether some texts of the Satberdi codex might
have been translated into Georgian by Armenian translators.

121 This statement includes the tradition of fables which, in contrast to
Armenian, are primarily based on eastern (Indian, Persian) sources. The col-
lection named melis ¢igni (“The Book of the Fox’) is a late (eighteenth—nine-
teenth century) adaptation of the Armenian ‘Fables of Vardan’ (cf. Muradyan
2005, 77-78) and therefore outside of the scope of the present investigation.

122 Rayfield 2006, 1176 gives ‘countenance, facial expression” and ‘meta-
phorical system’ as well as ‘fable, parable’ as an obsolete meaning for the
abstract noun and ‘naturalist, physiologist’ for the underlying formation.



346 JOST GIPPERT

century, is an immense treasure of rare and obsolete words.'*
As a matter of fact, none of the problematic terms treated above
(vahanakra- ‘sea turtle’, kastorios | kasdorios | kasporios ‘beaver’,
kalandr-i ‘charadrius’, msuen-i mzar-isa-y ‘sun lizard’, or vik{ol
‘ichneumon’) is contained in Saba’s work.”** It is all the more
astonishing, then, that we do find a lemma pir(i)deksion-i in the
dictionary, with the explanation kustobanis xe, indoets aris ‘tree of
kustoban-i, exists in India’; in some manuscripts of the dictionary,
we even read xe ese xea indoels, romeli gamoilargmanebis kuslobanis
xe ‘this tree is a tree in India, which is translated tree of kusto-
ban-i’;'* a wording that looks like a direct quotation from the
Physiologus. Conversely, there is also a lemma kus{obanis xe, which
simply refers back to (xe) pirideksion, that is, the ‘tree piridek-
sion’.'?8 For these entries, however, the Satberdi codex cannol have
been the immediate source, since it has the odd spelling kwslobin-i
(see 9.4.2.1 above); in contrast to this peculiarity, Saba’s kustoban-i
is much closer to the Arm. kstapanak and the biblical *kustaban-i
‘armlet’, which also appears in the dictionary as a lemma in its
own right.'”” Saba’s dictionary may thus witness to a second man-
uscript containing the Georgian Physiologus, if only partial, that
may once have existed.

123 Cf. Gippert 2016b, 22-25 for an account of Saba’s work, which also con-
tains several ‘ghost words’.

124°A lemma kaslor-i does appear, bul il denoles a ‘precious cover’ (3virpasi
gardasaparebeli) for jewellery or the like (Abulaze 1965, 360).

125 Abulaze 1965, 626 s.v. pirdeksion (with further variants).

126 Abulaze 1965, 404 (with further variants).

127 Abulaze 1965, 404 with reference to Ex. 35.23 and explanations such as
gelisa da gulis gili *button of the neck or breast’.
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1 1. msueni mzarisay* sun lizard 18 16.  meli fox
2 2. lomi lion 19 17. avazni panther
3 3. avtolopos antelope 20 18.  wvahanakray* = sea turtle
kuvi zqwsay
4 kvani veltani* firestones 21 19. kakabi partridge
5 4. xerxi saw-[ish 22 orbi* vulture
6 5. kalandros* charadrius 23 20.  lom-3inc¢veli ant-lion
7 6. varxw pelican 24 21. vreini polecat
8 7. buvi* owl 25 22, marlorkay unicorn
9 8. orbi* eagle 26 23.  kasporios* = beaver
laqw qmelisay
10 9. piniksi phoenix 27 24. aptari hyaena
11 10.  opopi hoopoe 28 25.  mcav-3agli (?) olter
12 11 kanzari onager 29 26.  iknamon | viklol* mongoose (ichneumon)
13 12, aspili viper 30 27.  pirideksion | peridexion tree
kwstobini* xe
14 queli serpent 31 28.  gorani raven
15 13.  3incueli ant 32 29, gurili turtle dove
16 14, zqws-kali (!) siren 33 30. mercxali swallow
17 15, gr3gabi hedgehog 34 iremi deer

Table 9.1: The 34 chapters of the Georgian Physiologus.

128 Names marked with an asterisk or an exclamation mark are discussed
above.
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Lev. 11, 13-19

Hebr. Syr. Arm. Gr. G (0] AK S B
13 ha-nneser nesra arcowi dethe arcivi orbi
ha-peres dayta paskow¢  ypdY 3eray qanéi danvi danci
ha-azeniyah getarcowi  &htaietoc danci 3eri 3eray 3eri
14 ha-da’ah angt Yo sovi zarnasovi zarnasovi
ha-ayyah ¢'in InTly zerkori
lomindhh nman Guota msgavsi
15 ‘oreb na'ba agraw w6pak qorani
lamino bgnsyhwn nman duoa msgavsni  msqavst
16 bal na‘ama jayleamn oTpoudoc siri seri siri
ha-yya‘anah
ha-tahamas bow YhaDE ¢kai ¢ahri
ha-33ahap oror hapog
ha-nnées nesa
lomineht lgnsyhwn  nman Guota msgavsi mseavni/ — msgavsi
mgzavsi
baze iépak kori
nman Guota msgavsni  msqavst
17 buvi
ha-kos ‘ada hawapatir voxtixbpaf — gamis gamis mgmobari
qorani
buy
ha-8salak salenwané hotamal  xatoppdxT7e miminoy miminoy minino<y> minino mimino
ha-yyanasup qapupa k‘ajahaw  iBtg zenzeruki zerzeruki 3enzeruki
18 ha-tinasemet kukbay  soxak Topduplwy dedamtrvali dedamt-
vrali
18/19 ha-qqa’at qaqga hawalowsn mehexday varxw
ha-raham Sraqraqa  karap’ ®Oxvog kwkinoy mgrinavi
19 ha-hasidah hurba Y)\aﬁi erodioy tivquavi tivqovi tivquavi
livquavi
ha-"anapah  anpa aragil 2pwdLog kioti bukioti kioti bukioti
k'arard 1opadpLog ¢ilgvavi
lominahh lgnsyhwn  nman Guowa msgavsni  msqavsi
ha-dakipat ;(:ilig(ll)aré yopop énoy opopi
ha-‘atallep Lawsa ¢ty yuxTEPLS mgamiobi mgami mgamiobi

Table 9.2: Trefe birds in Lev. 11.13-19 and Dt. 14.12—18 in the Georgian OT recensions G, O, AK, S,
B in comparison with the Greek, Armenian, Syriac, and Hebrew equivalents.
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Deut. 14, 12-18

Hebr. Syr. Arm. Gr. G AE S B
ha-nneser nesra arcowi detéhe arcivi orbi 12
ha-peres dayta koré¢ Yooy orbi paskun3i paskusi paskunsi
ha-4azaniyah angt dhteletoc qanéi qanéi
ha-ra’ah getarcowi vy 3eray qurci qurbi 13
ha-ayyah ¢'in ity iktioni 3eri
ha-dayyah
lominahh nman GuoLo msgavsni msqavsi
‘orch na'ba ori n6pol 14
lomino gnsyhwn nman duoua
bat ha-yya'anah na‘ama aragil cTpoudog siraklemi buvi 15
ha-tahamas por Yhabg glavkosi bov(r)i  buvi quavi
ha-3sahap npog larosi quavi siraklemi
ha-nnés nesa dedam-
trvali
laminehi bgnsyhwn msgavsni msqavst
kori
msqavst
16
ha-kos ‘ada mgamiobi
bukioti
2pmdLog erodioy tivi
msqavst
®O®voc kwknoy qarqadi qarqanti
sale nwane
ha-yyanasup qapupa iPec ivi akauri
hotamat notopdntne  kalarrakli 17
iépana
Guota
ETOTTO opopi
k'ajahaw 3enzeruki 3erzeruki
ha-tinasamet kukbay soxak porpirioni dedamtrvali
agraw voxtixbpad  gamis qorani gamiobi
mckoeli
kori
msgavsi
ha-qqa’at qaqga hawalowsn Teiexay varxw 17/18
ha-rahamah Sraqraqa qarqati
ha-ssalaks
ha-hasidah hurba mgamiobi tivi 18
ha-"anapah anpa bukioti teslonosi
katadr LoeadpLog xaradrioni xardioni
lominahh bgnsyhwn nman Guoua msgavsni msgavsi
tarna

ha-dukipat gilibard yopop Topduptmwy
ha-‘atallep tawsa ¢ty yuxTepic mgamiobi rarxvi



N° Phys. Georg. N° Phys. Arm. N° Io N°I Phys. Gr. N° Phys. Lat. y
1 msueni mzarisay 1 motes (1) 2 cadpo Hhwowh 49 saura eliace hoc esl
anguilla solis
2 lomi 2 ariwe (2) 1 Aewy 1 leo
3a  avlolopos 3 awlotopos  (3a) 36 Udpwd 2 aulolops
3b  kvani vellani 4  k'arink (3b) 37 mupdfBorot Albor 3 piroboli lapides
hrahanac
4 xerxi 5 stoc' 4 39 %7Tog YohoY- 4 serra marina
ULEVOY TTplev
5  kalandros 6 k'aladr 5 3 70padpLoG 5  charadrius
6 varxw 7 hawalowsn 6 4 TEAERAVOG 6 pelicanus
7 buvi 8 bow 7 5 yoxTLxopad 7 nyclicorax
8  orbi 9 arcowi 8 6 GeThc 8  aquila
9 piniksi 10 p'iwnik 9 7 gotvif wetewdy 9 phenix
10 opopi 11 yopop 10 8 Enoy metewdy 10 epops
11 kanzari 12 c'ir 11 9 Gvarypog 11 onager
12a  aspili 13 i 12 10 EyLdva 12 vipera
12b  queli 14 awc 13 11 Goug 13 serpens
13 3Fincueli 15 mrjimn 14 12 poppnE 14 formica
14 zqws-kali 16 yowskaparikk ‘15 13 ceLpTives nol 15 syrena el
ew isac‘owlk” OVOREVTOLEOL onocenlaurus
15 grzgabi 17 ozni 16 14 ey voc 16 herinacius
16 meli 18 atowes 17 15 arAwTnE 18 wulpis
17 avazni 19 panter | 18 16 ravl7p 29 panther
yovaz
18  vahanakray | 20 vahanakreay 19 17 aomdoyehcvyy 30 celus id est
kuvi zqwsay aspisceleon
19a  kakabi 21 karaw 20 18 TEPdLE 31  perdrix
19b  orbi 22 angt 21 19 Yo 32 oullur
20 lom-3incveli 23 mrjnariwc 31 20 UUPUNAOAEWY 33 mirmicoleon
21 woreini 24 ak'is 32 21 Yot 34 muslela el aspis
22 marlorkay 25 mieljiwr 33 22 LOVOREPWGS 35 monoceras
23 kasporios | laqw 26 kasdorios | 22 23 HAGTOP 36 caslor
gmelisay kowtb
c‘amak’i
24 aplari 27 boreni 23a 24 GowLver 37 hyena hoc esl belua
25 mcav-3agli 28 snjri 25 ooy Evudpoc 38  niluus
26 iknamon | viklol 29 ink‘ninon | 26 Ly vedp.wy 39  echinemon
helahan
27 pirideksion | 30 peridek sion | 23b 34 dévdpov mepLdé- 19 arbor peredixion
kwstobini xe kstapanak ZLov
28 qorani 31 agraw 24 27 10POVT) 40 cornicola
29 gurili 32 latrak 25 28 TEUY MY 41  lurtur
30a  mercxali 33 cicern 26 33 NS DY 42 hyrundo
30b iremi 34 etjerow 27 30 Erapoc 43  cervus
35 aij
36 Zrahaw
37 metow

Table 9.4: The chapters of Phys. Georg. contrasted with Phys. Arm.,
and Phys. Lat. y.

Phys. Gr I o and I,'*

129 Phys. Gr. I is the text of the first recension as edited by Sbordone (1936a), Phys. Gr. T o
the redaction represented, among others, by ‘I1" (see 2.3.2 Macé above). Minor divergences in the
sequence and numbering of the chapters are indicated by numbers in italics, major divergences,
by numbers in bold.
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1.9 Georgian (Jost Gippert)
1.9.1 Ratio edendi

The edition is based on digital images of the relevant pages of the
Satberdi codex (8, f. 108v for the pelican and f. 112v—113r for the
panther), which were kindly provided by the Korneli Keke-
lidze National Centre of Manuscripts, Thilisi. The Batumi man-
uscript (Bt, f. 47v-48r and 52rv) was collated on the basis of
digital images kindly provided by Ramaz Khalvashi, Batumi. The
text follows S throughout; variants are only noted where that
manuscript is doubtful. Square brackets indicate barely readable
passages.
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1.9.2 Orthography and punctuation

The spelling found in $ has been left unaltered, except for the gen-
eral substitution of the original asomtavruli majuscule by the mod-
ern mkhedruli script (including the replacement of the digraph Q.d
by ¢9), the resolution of suspensions, the insertion of hyphens indi-
cating compounds, and a few orthographic amendments (indicated
in the notes). The punctuation has been adapted to modern usage.

1.9.3 Biblical text of reference

Passages from the Old Testament are quoted from the edi-
tion Biblia. 3veli agtkma. 1-11. Thilisi: Korneli Kekelizis saxelo-
bis Sakartvelos xelnacerta erovnuli centri, 2017. Passages from
the Gospels are quoted from the edition by Akaki Sanize, Kar-
tuli otxtavis ori 3zveli redakcia sami satberduli xelnaceris mixed-
vit, Thilisi: Sak. SSR Mecnierebata Akademiis gamomcemloba,
1945; passages from the Pauline Epistles, from the edition by
Ketevan 3ocenize and Korneli Danelia, Pavles epistoleta kartuli
versiebi, Thilisi: Thilisis Universitetis gamomcemloba, 1974. Sigla
for individual witnesses to the biblical text are quoted as used
in the editions. Quotations from the Oshki Bible (Old Testament,
‘O’; Athos, Iviron, georg. 1) were verified in situ with the origi-
nal manuscript, quotations from the Jerusalem Bible (Old Testa-
ment, ‘J’; Jerusalem, Greek Patriarchate, georg. 7 and 11) with
digital images of microfilms provided by the Library of Congress
(https://www.loc.gov/item/00271072338-jo/ and https://www.loc.
gov/item/00271072296-jo/). Quotations from the Paris lectionary
(‘P’; Paris, BnF, géorg. 3) are quoted from the edition by Korneli
Danelia et al., Kartuli lekcionaris parizuli xelnaceri, 1.1, Thilisi:
Thilisis Universitetis gamomcemloba, 1987 and were verified with
digital images provided by the Bibliothéque nationale de France
(https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b531293546.pdf).
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1.9.4 Conspectus siglorum

Primary witness

S Thilisi, KKNCM, S-1141

Secondary witnesses

Bt Batumi, Khariton Akhvlediani State Museum, 75

GiGi Giginei$vili/Giunasvili 1979, 178 (pelican) and 183-184
(panther).

Marr Marr 1904, 9 (pelican) and 24-25 (panther).
Sas.poez. Ingorogva 1913 (referred to by page and verse number).

Arm edition of Phys. Arm. o by Gohar Muradyan and Aram
Topchyan
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2.2.5 Phys. Georg.

[1.] ggomomse ojwms  s30m3sb:  398U8s3by g gsmbmbs sl
?0s8bmalsbs s 30ys3 Ty 30086 dmzo bodedbygUs.

[2.]  ULsbobL-8gBYymomBsb  o»jms  gofbzLs  Bx3MobzgmobsomzL,
3005089 %9308 BeMmmzL Bmymamyg oMb, [3.] Mo9s9L Bomorvnbo
209m0350bolL s 360b smMdboosh, <F**> [4.] cosmmambbosh s
8m3dmbosb dofomvygbo czLbo. [5.] s m3mebsabibgm Loymsmmmoms
ogemmgeoosh. 89Lsd9Ls MLy 0bsbogro, vy Moabs dmafyzgbom
dotmomymabo mzLbo. [6.] omgls 89Lsdglbs Imzool gse Bsmo,
20613bol amg@cobo ogo Gembo [7.] cod LoLbmo ogo dsomo, MmMmdgmo
2060dmUfmmob Byos d3msmbs ol smLs BeMomymgoms mzLocsy,
30dg0bbol ogobo dimomgomoom.

[8.] 9afg-3o WRemBsb mB8gMm3sb »Jms 3oMoms qLsos fobsab-
fomdgEymamobsams: dzoem 30Ubgb s vmgobsmgb, s Gsoo dp

2/3 Ps. 101.7 14/15 Is. 1.2

1 3] ® (7) corr. Marr GiGi 3 05— bo?p8bygLs] deest Arm 4
9:3Mobggmobsmzb| deest Arm Gr-a, sed vide Arm™ 5 dmyms@g]
By S 6 *** Jacunam suspicatus sum, cf. Arm (§ 3) 6/7
oM bbosb—mzLbo| ‘And they peck and kill them” Arm 10 dsm»mbo]
‘her own” Arm Gr-a dsmo]| ‘her own’ Gr-a, deest Arm Hodgmo|
deest Arm Gr-a, sed vide Arm™ 11 »zbLomsLs| deest Arm Gr-o 13
09g@xBsb] deest Arm Gr-o 14[13 (obsalfs@mBn@ymgmobsams| deest
Arm Gr-a, sed vide Arm®"



[1.] Nicely did David say: ‘I have become like the pelican in the
deserl and I have been like the owl in lhe ruins’.!

[2.] The Physiologus said about the pelican bird* that it loves [its]
nestling[s] very much. When it hatches nestlings and they grow a
bit, <**#53 [4] they crush them underfoot and kill their nestlings.
[5.] And eventually they mourn (for them) out of love. On the
third day they regret: “Why did we kill [our] own nestlings?’ [6.]
On the third day, their mother comes, splits their flanks,* |7.] and
their blood,” which drips® over the dead body of her own nestlings,’
resurrects them from the dead.

[8.] Thus God® [our| Lord, too, said by the mouth of Isaiah the
Prophel:? ‘I begal and broughl up' offspring, and lhey disreqarded

! Bsedbya- (‘ruin’) is a hapax in 8; in Ps. 101 ete., one reads Bs@sBsm-.

% The word ‘bird’ is found in several mss of Phys. Arm.

* The whole § 3 is missing in Phys. Georg.

' In Phys. Gr. a (and therefore also in Phys. Arm.) the mother splits her
own side.

> Phys. Gr. a has ‘her own blood’, Phys. Arm. ‘blood’ (without determi-
nation).

® The relative pronoun is not found in Phys. Gr. a, but some Armenian mss
have it. About the verb gstsdmbfmomob “drips’ cf. Prov. 5.3 (S): oo
2500039mLmgmob dsggms gslsEobs 9gdgobsms ‘Honey drips from the lips
of a prostitute woman’; Sas.poez. 267, 255-256: JMobLE)g asmsdmbfimzmgl
Jmzgmbo LoLbemobs s Fymolsbo ‘Christ, the drops of blood and water drip-
ped’.

7 ‘Her own’ is not found in Phys. Gr. a (and therefore not in Phys. Arm.).
8 “God’ is not found in Phys. Gr. a (and therefore not in Phys. Arm.).

? “The Prophet’ is found in some Armenian mss too.

1" Compared with the Georgian text of Is. 1.2, the form of the second verb
(s0mz0bstgb ‘we brought up’) corresponds to P and less exactly to O
(503bsMmgb), vs. smzgsdsmemab (‘we exalted’) in S.
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456 PELICAN

Gymopb-0y390. [9.] 890mJdgdsb g336bs Avmgb cos hmab gmmssb-
3ys30m 0go. [10.] Msams wmavg dgmmspb-3ysgm? [11.] ®s8goov
0383Y19600-3Up900000 8839y 08 3Ms 38dsndycerbs. [12.]
8mgos s smgd LoBommagls  xWMsMobsby s MmobmMmoms Fymgb
am9icoo dolLo; s ossffoom Lolbmo s fysemo 85Lbyemo Loy ymbma.
[13.] Lobbmo ogo, BmBgem MJwms: dmoem bsbydgemo s 38scoemmds.
[14.] cos §ysemo 0go — baommol-mgdse d5Lbgmoco Bmbsbwmmans.

[15.] wvamg dgomomsco Ls8y s Labob-dgEymgmdsb  gombzLy
93t0bgnmobsa.

15 8780 J8nBs6—hyygb' cf. Gal. 4.9 17 Rom. 1.25 18/19

msbyMoms—08obo cf. Joh. 19.34 20 Mt. 26.27; Mec. 14.23; Le. 22.17

15 a33bbs] a3zLbEBs (‘begat us’) corr. Marr GiGi sed cf. gogbbs »jmgb

03gmmBsb ‘God recognised you’ Gal. 4.9 domespb-gysgo]| ‘struck’ Arm
Gr-a 16 Mooms—dgmmopb-gysgom| deest Arm et codd. graec., sed habet
Lat-y Fgmmspb-3ysgo]| ‘struck’ Lat-y 18 msbmmooms| deest Arm
Gr-o fymgL] ‘he opened” Arm Gr-a 19 85Lbgero Loymgmbmal ‘for
salvation and eternal life’ Arm Gr-a, sed vide Arm® 21 95Lbgmoco
Bmbsbmeos| ‘of repentance’ Arm Gr-o 22 1s33] LsB® S 23
83mobzgmobeg] deest Arm Gr-a
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me’'' [9.] The Creator begat us and we disregarded Him." [10.]
Why now did we disregard Him?" [11.] Because we worshipped"
the creature rather than the Creator. [12.] He came and mounted up
the height of the cross, and with a spear they wounded® His flank;
and He poured blood and water redeeming for eternity,'® [13.] the
blood which He (meant when He) said: ‘He took a cup and gave
thanks’, [14.] and the water — baptism to redeem the penitent.”

[15.] Something nicely now did the Physiologus say of the pelican
bird."™

8y Ygymesab-8y39L “they disregarded me’: cf. Is. 1.2 8gymessb-0y39L 89 OS
(inversion), om. 9y (‘me’) P

2 Instead of ‘we disregarded Him’, Phys. Gr. a and Arm. have ‘we struck
Him’. The Georgian translator obviously adapted the text to the biblical quo-
tation just above.

" This rhetorical question is not found in Phys. Arm., nor in the mss of
Phys. Gr. a, but is present in Phys. Lat. y, which has ‘we struck’ (percussi-
mus), without object.

" *We worshipped” 0s3yy1560L-3039800m: 38Lsbyy@gdogL (‘they served’)
Bibl.

" Instead of ‘with a spear they wounded’ (cf. Joh. 19.34), Phys. Gr. a and
Arm. have ‘he opened’.

' Instead of ‘redeeming for eternity’, Phys. Gr. a and Arm. have ‘for sal-
vation and eternal life’; some Armenian mss have something that might be
closer to Phys. Georg.

' Instead of ‘baptism to redeem the penitent’, Phys. Gr. a has ‘because of
the baptism of repentance’, and Phys. Arm. ‘for the baptism for the remis-
sion of repentance’.

" “Bird’ is absent from Phys. Gr. o and Arm.
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3.2.5 Phys. Georg.

ob

[1.] §oboalfsmBgBymgmo  GobsabffsmBg@ymamadL:  ymesmm, oo
304Ym 300Ky mmbo bbby omcosalbls s 300msMgs 3sbnormo
bsbemlby 936399000y 0 30ym gomsfzs v300bo0.

[2.]  Lobol-89Bymomdsb  ojms  gagzomsto  LEbE:  ymggmos
3oMmEymos Loymstgem stb dsg30 0go, bmmm dstBmo awmgmol
B8mdygemg o0L [3.] s ymgme 39w, 30mMEs Yi)sgorn-3ebmgeo
Lsdmbgmo  omlgxobo,  dwmgbogMmeco  [3a.]  TgB3mem, 300086030
9MmReemo demvpsmobse, [4.] HmBgm-0g0 0Jms ©830038b: gyl
©YMRmo Jofixmgboo dgbls, Lsdmbemoos B9lLygoooms dgdgvem
sl 3omsco-3omssc. [D.] s35bbo 83300 oML %930 s ymomm 859330
0go. [6.] M8708L 3s90L Logdgmo, asbdmob s sfizolL Lacogm®Ls
ozbls. [7.] 899cogmdsco LsBobs oLy smegol  dogmobsgsb. [8.]

93693 W@semo  Avpgbo  dgLsBgbs oLy smogs  dmoMgooom.
[9.] o8 035Bbo o0go, sm-Moe-c0gol domolsgsb LscgmMom mzLoom

2[4 Hos. 5.14 718 ymogom-gebMgmmo—ombgasobo cf. Gen. 37.3 9

Mt. 12.42 9/11 Ps. 44.10

1 0%] oo (19) corr. Marr GiGi 2 §obsabffomBgdymamodL] ‘says’” Arm,

‘prophesied and said” Gr-o Wederm] ‘from the Lord” Arm™", deest Arm
Gr-a 9 0530m0s6] deest Arm Gr-a, sed vide Arm™" 14 ~ygbo| ‘our
Lord Jesus Christ” Arm Gr-a 89Lsd9Ls mgLs| “after three days’ Arm
15 doemobLopsb]| deest Arm Gr-a, cf. Lat-y
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[1.] The prophet prophesizes: ‘Lord," if I were like the lion in (the
house of Judah and like the panther in the house of Ephraim, and
(if) I were like an avazni.”

[2.] The Physiologus told such a nature: That beast is beloved of
all animals, but only of the serpent is it an enemy, [3.] and all-co-
lourful, like the flower-mingled clothing of Joseph,” beautifully
[3a.] decorated like the Queen of the South,' [4.] [about] whom
David said:> ‘They placed lhe queen al your righl side, she is deco-
rated with a long garment in diverse ways’.® [5.] The avazni is very
peaceful and tranquil, that beast. [6.] When it eats food, it is sati-
ated and hides in its dwelling place. [7.] After three days it rises
from sleep. [8.] In the same way, our Lord’ rose from the dead on
the third day.® [9.] And the avazni, when it rises from sleep from

' “Lord’ (in the vocative) is not found in Phys. Gr. a; most Armenian mss
have ‘from the Lord’.

* Hos. 5.14 O: ®s8gooyy 8y 356 30086 39x3bo Lsbmbs Byos ga3@gdolls s
3000035 mmdo Labembs omeosabbs ‘For I was like a leopard in the house of
Ephrem and like a lion in the house of Judah’; cf. Hos. 13.7 OJ: cos 394969
3500 gomaMs 830Bsbo 0y gomsmzs 3gmbo abols Bgos sLMELENBgmMesLy “And
I have become for them like an avazani and like a leopard on the road of
Assyria’.

* Gen. 37.3 OAKS: Lsd3mbgmo FMHgmo 3Mmsgsmagmo ‘A garment speckled with
many colours’; cf. also Gen. 37.23 and 32 with Ls3mbgero F@gmo.

UG ML, 12.42 C; LsBbMobeg in the other mss and in Le. 11.31. ‘Of the South’
is not found in Phys. Arm.

> ‘David’ is not found in Phys. Gr. o and Arm.

® Ps. 44.10 BCDE vs. coss00g06g ‘place!l” A, coscogs ‘(she) stood’ G; 8g8mboeno
Lsdmberooms ‘clad with a garment’ A; mj@mgsbooms ‘golden’ A, mjmmgzsboos
‘golden” BD, mJmmjbmgomoms ‘gold-woven” CEG; dg03mems + o8 893mboen
‘decorated is and clad’ AG; 3ofs-3ofMs ABD, + s ‘and” BD, + 3ywgbogfo
‘beautiful” ABCDE.

7 Phys. Gr. a and Arm. have ‘our Lord Jesus Christ’.

8 Phys. Georg. writes ‘on the third day’ like Phys. Gr. a; Phys. Arm. has
‘after three days’.
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534 PANTHER

89Ls39Ls comgLs, [10.] yzMom-ygzoL s80ms Mmomsgdobsaoms. [12.] o
yzmombs 3L GobLy @ddmbol Lo Lsgmdgzgmomsa 3ofmbs FobLbe.
[11.] cos BmByembo-ogo dmML 850360 0y3bosh, [13.] gobsomyy sbemmb,
80LY300056 Momsydsls dolbs, gobsars-ogo Lymo BmgEgl.

[14.] gafoEs vmxemo Amabo dobmgsto ogbyy smoogs 83moMgomoon
[15.] s Lo LyEbgemgdobse  gugss  Avgb,  mMogemors s
dsbermBymons ym JFz00mdsa (30Ls 08 JrmgysbsLs, 30memEs 383tmnB8sb
odwms. [16.] [8fsgeembmembycen cos ymsgom| 6L [UodMmIBE moy3emobs
hmabols ogbym] JMoLEELo, [18.] HmBge [s6L Jeerfmmgdse s Bm]-
fysmgdoa s [08gbsa s LlsMfambmagdsa s LoTsb[E, gM]oomdsa s
89zc0mdoa cofs Lyyem|amdgmadse, [20.] gomafis 830Bbo[bs| dsgzobse.

s Labob-8gEYmamdsb, Medgomyy ymgmo Yrsgommgeb smb, [21.]
5990my) sMsfsa LaBxgmo Wiy 3oMmEymoms s InMobzgmoms mbe.
odmgb gLy Lsmdhmmms Fogbos.

18 JmE@b—o0y3b0sb cf. Eph. 2.17 21/22 Eph. 2.17 23 Eph. 3.10
(3Gsgsem3gfo ‘multi-coloured”) 24[26 cf. Gal. 5.22

16 35Ls83gLs comgLs| deest Arm 17 yzMobs| ‘from its voice’ Arm Gr-
o, ‘from its mouth” Arm*  306Ls BoLLs| deest Arm Gr-a 20 oglyy]
deest Arm 22 353(mgdsb] ‘the Apostle” Arm Gr-a 24 Jornfimemgdsa]
-qdsa paene leg. ] 25 »dybse] mB8yb- paene leg. S:; a9 dsa pro gs(b)-
®9300sa ‘remittal (of sins?)’ Bt 26 535bbobs| 0356b60L Marr GiGi
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its dwelling place” on the third day,' [10.] cries with a voice of
shouting. [12.] And in its cry, it emits a scent of aromas in its
mouth." [11.] And the beasts (hal are far or near [13.] follow the
shouting from which the scent is emanated.

[14.] In this way our Lord Jesus'? the Saviour, too, rose from the
dead [15.] and a scent of aroma was given to us, flo close and far
he made peace in heaven and earth, as Paul said."” [16.] Manifold
scented and flowered is the wisdom of our Lord Jesus Christ,
[18.] who is virginity and benevolence and patience and faith
and vigour, unity and peace and forbearance, [20.] like that of the
avazni beast.

The Physiologus said that it is flowered all-over; [21.] for there is
no judgement with the animals and birds. This was said by the
divine books."”

? Phys. Gr. a and Arm. have: ‘from the lair’, Phys. Lat. y has ‘from the
sleep’, Phys Syr. a has none of the two.

19 *On the third day’ is not found in Phys. Arm. but in Phys. Gr. a.

"' Phys. Gr. a has ‘from its voice’ at the beginning of § 12, whereas Phys.
Arm. has ‘out of its mouth’ (but some mss have ‘voice’). ‘In its mouth’ is
found at the end of the sentence also in Phys. Syr. a (see the apparatus to
the edition of Phys. Gr. o in Section 3.2.1 above).

2 Jesus’ is absent from Phys. Arm.; Phys. Gr. a has “Jesus Christ’.

" Instead of ‘Paul’, Phys. Gr. e and Arm. have ‘the Apostle’.

" Instead of ‘patience’, remittal (of sins?) Bt.

5 Bl here adds the quotation of IT Cor. 2.11 thal introduces the following
chapter in § and Phys. Arm. Compare the text of § 20-21 in Phys. Arm.:
‘120.] Likewise he calls the panther all-flowered. [21.] because the divine
Scriptures did not say anything without any knowledge about animals and
birds’.
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Prate XVIII

Fig. 9.6: Thilisi, Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts,
S 1141 (8), front cover, inside (courtesy of the Korneli Kekelidze
National Centre of Manuscripts, Thilisi)

Fig. 9.7: Thilisi, Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts,
S 1141 (8), between fols 267v—268r (courtesy of the Korneli Kekelidze
National Centre of Manuscripts, Thilisi)



Prate XIX
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Prate XX

Fig. 9.9: Batumi,

Khariton Akhvlediani Museum, 75 (Bt)

, fols 47v—48r, including the pelican chapter
(courtesy of Khariton Akhvlediani Museum and Ramaz Khalvashi, Batumi)



Prate XXI

Fig. 9.11: Athos, Ivir. georg. 1, vol. «, fol. 494v (containing the beginning of
the book of Esther) (courtesy of the Iviron Monastery, Mt Athos)



PraTte XXII

Fig. 9.12: Athos, Ivir. georg. 1, vol. «, fol. 445v (containing I Esr. 7, 1-8)
(courtesy of the Iviron Monastery, Mt Athos)
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